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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining rivojlanishi va
takomillashuvi, xalgaro iqtisodiy hamkorlikning yanada mustakamlanishi
jarayonida, inson lisonly zaxirasining muhim qismi hisoblangan soha
tushunchalarini ifodalovchi terminlarni o‘rganishga bo‘lgan ehtiyoj ortib,
terminlarning nutqdagi vazifasi, magsadi va mohiyatini tadqiq etishga bo‘lgan
zarurat ham kuchaymoqda. Bu zaruriyatlar sohaviy terminologiyani ma’lumotlar
bilan boyitish, sohaga oid ma’lumotlar bazalarini tashkil etish, elektron lug‘atlar,
onlayn platformalar, axborot qidiruv tezauruslarini yaratishga doir nazariyalarni
ilmiy baholash imkonini beradi. Yangi texnologiyalar va ilmiy tadgigotlar bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lgan konchilik terminlari tilning rivojlanishiga bevosita
ta’sir ko‘rsatadi. Shu bois, konchilik terminlarini tahlil gilish orgali, nafagat
tilshunoslik, balki igtisodiyot, texnologiya va ilm-fan kabi sohalardagi
o‘zgarishlarni kuzatish va ilmiy o‘rganish imkoniyatlarini kengaytiradi.

Dunyo tilshunosligida konchilik sohasi terminologiyasining mulogot
sharoitida qo‘llanilishini yoritish hamda kommunikativ maqsadni ro‘yobga
chiqaradigan lisoniy usullarning leksikografik jihatini tahlil qilishga yo‘naltirilgan
ilmiy izlanishlar izchil amalga oshirilmoqda. Ammo tadqiqotlarning aksariyat
gismi fagat bir til uchun xos bo‘lib, gardosh bo‘lmagan tillardagi konchilik
tushunchalarini ifodalovchi terminlarning farqli va o‘xshash xususiyatlarini
chog‘ishtirish, tarjima muammolari, monosemantik mexanizmlar modeli va
lingvistik xususiyatlari, konchilik sohasiga doir terminlarning izohli lingvistik
platforma korpusini yaratish, ularning kognitiv-kategorial vazifalari, pragmatik-
konseptual giymatini hamda innovatsion taragqiyot istigbollarini belgilash uchun
xizmat giladi.

Mamlakatimizda konchilik sanoati terminologik apparatini antropotsentrik
yo‘nalishda tadqiq etish, konchilik diskursida kommunikativ magsadlarga mos
keluvchi va semantik jihatdan mazmun yaratishga xizmat giluvchi terminlarning
ekspressiv-ilmiy ifoda imkoniyatlarini o‘rganish bo‘yicha izchil ilmiy izlanishlar
olib borilmogda. Respublikamiz terminologlari va leksikograf olimlari tomonidan
amalga oshirilayotgan tadgiqotlar kontekstida konchilik sanoati terminlarining
amalily qo‘llanilish darajasidan qat’i nazar, ularni umumlashtirish, xalqgaro
migyosda keng qo‘llanilayotgan inglizcha terminlarning o‘zbek tilidagi
ekvivalentlarini aniglash, ularning lingvistik-izohli tavsifini berish va adekvat
tarjima tamoyillarini ishlab chigish dolzarb masala sifatida qaralmoqda. Taraqqiyot
tamoyillariga asoslangan holda “... ilmiy tadqiqot va innovatsiya faoliyatini
rag‘batlantirish, ilmiy hamda innovatsiya yutuglarini amaliyotga joriy etishning
samarali mexanizmlarini yaratish™ ga bo‘lgan ehtiyojdan kelib chigib, hozirgi
kunda turli tizimli tillarni chet tilidagi konchilik terminlarning tilshunoslik
mezonlari asosida o‘rgatish dolzarb ahamiyat kasb etadi.

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “O¢zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-4947-son Farmoni / O‘zbekiston Respublikasi qonun hujjatlari to‘plami. 2017. 6-son.
70-modda.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasining 2030-yilgacha oliy ta’lim tizimini rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 1l-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2021-yil 24-iyundagi PQ-5159-son “Kon-
metallurgiya sanoati va unga bog‘liq sohalarni rivojlantirish bo‘yicha qo‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2022-yil 28-iyundagi PQ-295-son “Mis va noyob
metallar xom ashyosini qayta ishlashning texnologik zanjirlarini kengaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi qarorlari, mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning
ustuvor yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining [. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida texnika
sohalariga oid terminologiyaning ayrim jihatlari atroflicha o‘rganilgan. Texnikaga
doir terminlarning leksikografik jihatdan shakllanishi va takomillashish
xususiyatlari, umumiy va sohaviy terminologiya masalalari B.T.Atkins, M.Rundel,
R.R.Hartmann, F.Durkin, H.Bergenholtz, V.Tarp, V.V.Vinogradov, A.V.Gorelova,
T.L.Kandelaki, I1.D.Klenin, D.S.Lotte, A.L.Pumpyanskiy, A.A.Reformatskiy,
A.L.Semenas, N.V.Solnseva, V.D.Tabanakova, Y.N.Tolikina? kabi olimlarning
ilmiy tadqiqot ishlarida tadqiq etilgan. Ammo aynan konchilik terminologiyasi
hatto jahon tilshunosligida ham juda kam o‘rganilgan. Xususan, Jan H.Kroeze,
Machdel C.Matthee, Theo J.D.Bothma?® va Singapurlik olimlardan Yiping Jin Min,

2Atkins B.T., Rundell M. The Oxford Guide to Practical Lexicography. New York. Oxford University Press, 2008. —
553 p.; Hartmann R.R.K. Lexicography: Principles and Practice. — London: Academic Press, 1983. — 200 p., Durkin
Ph. The Oxford Handbook on Lexicography. Oxford University Press: 2016. — 700p.; Bergenholtz H., Tarp V.
Manual of Specialized Lexicography: The Preparation of Specialized Dictionaries. Amsterdam. Philadelphia: -1995.
— 255 p.; BunorpamoB B.B. Jlekcukomorusi u Jnekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — C.75-87; Jlorre
J.C.O6pazoBaHre CHCTEMBI HAyYHO-TEXHHUECKMX TepMHUHOB//OCHOBBI TIOCTPOCHHUS HAYYHO-TEXHHUIECCKOH
tepmuHonorun. — M.:AHCCP, 1961. — 160c.; Ilymnsuckuii A.JI. BBenenue B mpakTHKy NepeBOAa Hay4dHOU
TEXHUYECKOH JIUTEepaTypbl Ha aHIIIMHCKUM s3bIK. — M.: Hayka, 1965. — 304c., Pedopmarckuit A.A. Beenenne B
s3pikoBeaeHne. — M.:Acmekt Ilpecc, 2004. — C 115-126; Tabanakosa B.[I.Macorpaduueckoe onucaHue Hay4dHOU
TepmuHONorHUA. — TromeHb: M3g-Bo Tromen. ['oc. VH-tTa, 1999. — 200c.; Tomukuna E.H. JluarBHcTHYECKHE
npoOJieMbl Hay4YHO-TEXHHYecKoi TepmuHoioruu. — M.: Hayka, 1970. — 230c.; Mnbnuesa H.B., I'openosa A.B.
Buieomarepuabl Kak CpeICTBO Pa3BUTHSI KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMH HA 3aHSITUSX [0 aHTJTHHCKOMY SI3bIKY //
Camapckuii Han. uccien-uit yunsepeuret. 2018. — C.149-158; Knennn U.JI. (B coaBropcrse ¢ EBctokoBbiM FO.M. u
ap.) Pyccko-kuraiickuii nonurexuuueckuit ciosapb. — M.: @usmar, 1960. — 1303c; Cemenac A.JL. Jlekcukonorus
COBPEMEHHOTO KHTaickoro s3eika. — M.: Hayxka , 1992. — 278c.

3Jan H. Kroeze, Machdel C.Matthee, Theo J.D.Bothma. Different data and text-mining terminology//
https://www.researchgate.net/publication/324571385_Differentiating_data- and_text-mining_terminology:;
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Yen Kan, Jun-Ping Ng, Xiangnan®lar tomonidan konchilik terminologik tizimi
ilmiy jihatdan yanada rivojlantirildi.

Mamlakatimiz  tilshunosligida  S.Abdiyev, S.Akobirov, A.Xojiyev,
R.Doniyorov, A.Madvaliyev, A.Mamatov, X.D.Paluanova, A.Usmonov,
N.Kosimov, A.Xojiyev, B.Maxammadov® kabi olimlarning tadgigotlarida
texnikaga oid  terminologik  tizim  bo‘yicha  masalalar  o‘rganilgan.
A.Abduraxmonov, |.B.Nasridinov va M.Qayumovalar® rus va ingliz tillaridagi
konchilikka doir terminlarning o‘zbekcha izohli lug‘atini yaratish orqali konchilik
terminologiyasi va terminografiyasining ayrim nazariy va amaliy masalalariga qo‘l
urdilar. G.X.Nurmatova, N.Z.Abdurahmonovalarning “Kon-sanoat sohasidagi
terminologik birliklarining lug‘ati”’ orqali konchilik terminologiyasi ibora va
termin birliklarining ba’zi jihatlari o‘rganilgan.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, hattoki jahon miqyosida olib borilgan
tadgiqotlar tahlili orasida ham konchilik terminlarining nazariy va amaliy
masalalarini chuqur tahlil gilgan holda konchilikka oid terminlarning uch til
doirasidagi terminlar lug‘ati juda kam yaratilganligi va mazkur sohada ko‘plab
tadgiqotlar amalga oshirilganiga garamay, o‘z yechimini kutayotgan masalalar ham
mavjud.

Mazkur tadqiqotning yuqoridagi ilmiy ishlardan farqi shundaki, o‘zbek tilida
konchilikka oid terminlarning uch til kesimida chog‘ishtirma tarzdagi leksikografik
tadgigi maxsus monografik ishlar va ilmiy tadqiqot ishlarining obyekti, jumladan,
ingliz tilidagi konchilikka oid terminlarni o‘zbek tiliga o‘zlashgan muqobillari
bilan chog‘ishtirish, ularning tuzilishi va leksik xususiyatlari, differensial, sintaktik
va semantik belgilari o‘rtasidagi jihatlari aniglangan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya Navoiy davlat universiteti Ingliz tilshunosligi kafedrasining “Qiyosiy
tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik masalalari hamda leksikologiya va
terminologiya muammolari” yo‘nalishidagi ilmiy tadqiqot ishlari rejasi asosida
bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi konchilik
terminlarining leksikografik xususiyatlarini aniglashdan iborat.

4Yiping J.M., et al. Mining scientific terms and their definitions: A study of the ACL anthology // Proceedings of the
2013 Conference on Empirical Methods in Natural Language Processing, P.780 — 790;

5 JlounépoB P. V36ek THIIH TEXHHK TEPMUHOTOTHACHHUHT aifpuM Macananapu. — T.:®am, 1977. — 160 6.; YcMOHOB
AH. V36ex tTnmaa tepMuH sicopun  daon adduxcnap. — T.: 1991.; IManyanosa X.J[. DKOIOTHK TePMHHIAPHUHT
JiepuBaIioH Xycycustiapy. — Toukent: “@an Ba TexHomorus”, 2016 — 152 6.; Mansamues A., Xaxkyn 1. Y36ex
TEPMHUHOJIOTHACH Ba JieKcukorpaduscu macananapu. — T.: ®an, 2017. — 382 6.; XoxueB A. TepMun TaHmam
Me3onnapu. — T.:DanH, 1996. — 48 6.; Aoauer C. V36ex TUAMHUHT COXaBHH JIEKCUKACHUHM TAAKUK ATUIIL: Duion.
dan. HOM3. ... mucc. — Tomkent, 2003; AxoGupo C. Tun Ba Tepmunosnorus. — T., Y36ekucron KII MKuuur
Oupnamran Hampuérd, 1968. — 39 6.; Kocumo H. ®dynkumonanbHble 0coOeHHOCTH a@UKCOB B y30€KCKOH
TeXHUYeCcKor Tepmuuosioruu: Jucc. kaun. ... ¢pumon. Hayk. — T., 1979., Mahammadov B.I. Android operatsion
tizimi mobil ilovalari terminlarining o‘zbek, rus, ingliz tillarida berilishi: Filol. fanl. fals. dokt. (PhD) ... disser.
avtoref. — A., 2023. — 24 b.

6 A6mypaxmonos C., Katomoa M., Axtamos ®. Ba Gomkanap. Pycua-uMHIIH34a METamTyprus TePMUHIAPUHUHT
y30ekua u3oxjwm ayraTu. — TomkeHT: “Fan va texnologiya”, 2017. — 884 6

" Nurmatova G., Abduraxmonova N. Kon-sanoat sohasidagi terminologik birliklarning tarjima lug‘ati. — T.:
GlobeEdit, 2023. — 265b.



Tadgqiqgotning vazifalari:

konchilik sohasi terminologiyasining inglizcha, o‘zbekcha va ruscha izohli
terminologik lug‘atlardagi talqinining qiyosiy-tipologik aspektda chog‘ishtirma
tarzda dalillash;

konchilik sohasiga doir terminlarni terminografiya talablari asosida mantigan
izchillik va ommaboplik nuqtayi nazaridan samaradorligini oshirish;

ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi konchilik sohasiga doir terminlarning izohli
lingvistik platforma korpusini yaratish, hamda amaliy va nazariy ma’lumotlar
vositasida uning takomillashgan imkoniyatlarini isbotlash;

ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi konchilik sohasiga oid izohli terminologik
lug‘atlardagi kamchiliklar bilan bir qatorda yutuglarni umumlashtirib, konchilikka
doir terminologik lug‘atlarning qiyosiy nashrlari uchun nazariy va amaliy
tavsiyalar ishlab chiqish.

Tadqgiqotning obyekti sifatida lug‘atlardagi konchilik terminologiyasini aks
ettiruvchi ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi terminlar tanlangan.

Tadqiqotning predmeti ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi konchilik
terminlarining leksikografik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning  usullari.  Tadqgiqotda leksikografik,  qiyosiy-tarixiy,
transformatsion, lingvistik, statistik, substitutsiya va distributsiya modeli
usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi konchilik sohasiga oid terminlarning asosiy
monosemantik tuzilishi terminning izohini kengayish mexanizmi; izohning
toraytirish mexanizmi; tuzilmalarning o°‘xshashligiga asoslangan izohlarni
ko‘chirish mexanizmi; ifodalangan tuzilma bo‘yicha metonimik ko‘chish
mexanizmlari ustuvorligida namoyon bo‘lishi aniglangan;

giyoslanayotgan tillarda konchilik sohasiga oid terminlar to‘plamini
yaratishda umumiste’moldagi so‘zning ilmiy tushunchasini yaratish, qo‘llash va
so‘zning ma’nolarini o‘zgartirish orqali terminlar toifasiga o‘tkazish; terminologik
konvertatsiya; terminologik derivatsiya; boshqa tildan uning asosiy ta’rif
parametrlarini saglagan holda fonetik-morfologik moslashuv bilan o°zlashtirish
usullarining samaradorligi asoslangan;

ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi konchilik sohasiga oid terminologik elektron
lug‘atlarning  leksik-semantik,  struktur-semantik,  kontekstual-pragmatik,
konseptual-kognitiv. munosabatdosh birliklar bazasini yaratish, milliy korpus
asosida parallel tillar korpusini takomillashtirish, tarjima lug‘atlari hamda o‘zbek
tili milliy korpusi o‘rtasidagi bevosita bog‘liglik qonuniyatlari doirasida qiymat
kasb etishi dalillangan;

giyoslanayotgan boshqa tillar terminologik tizimidan terminlarni o‘zlashtirish,
Sinonim va omonimlarni yaratish, terminlarni shakllantirish usullari o‘zbek
konchilik terminologiyasidagi terminlarning leksikografik xususiyatlarini tashkil
etishi isbotlangan.

Tadqigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:



konchilik sohasiga oid terminlarning funksional-semantik qo‘llanishining
distributsiya modeli lug‘at tuzish amaliyotida ishlab chiqgilgan va konchilikka oid
terminologik tizim tamoyillari takomillashtirilgan;

konchilik sohasiga oid terminlarning leksikografik tadgigi hamda semantik
talgini ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi qo‘llanilishi va ularning lingvistik
xususiyatlari ochib berilgan, shu asosda uch tilli (inglizcha-o‘zbekcha-ruscha)
konchilik sohasiga oid terminlar lug‘ati tuzilgan va elektron mobil ilova dasturi
yaratilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Adliya Vazirligi NeDGU 4291-sonli
ma’lumotnomasi, 2024-yil);

ushbu ilmiy tadqiqot ishining materiallaridan tillarning funksional-kognitiv
lug‘atini tuzishda, xorijiy tillarni turli soha, bosqich va magsadlarda o‘qitishda,
davlat ta’lim standartlarining mazmuniy me’yor va komponentlarini tuzishda
o‘quv dasturlari, darslik va o‘quv qo‘llanmalar yaratish va tarjima jarayonlarida
foydalanish mumkinligi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining  ishonchliligi. Zamonaviy tilshunoslikda
foydalanilgan ilmiy-tadqiqot metodlari hamda nazariy ma’lumotlar yordamida
ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi XX asr oxiri XXI asrda yaratilgan konchilik
diskursiga tegishli ilmiy-texnikaviy adabiyotlar, ommabop qo‘llanma va boshga
ma’lumotnoma xarakteridagi matnlar, izohli va tarjima lug‘atlaridan olingan
misollar tahlili, ilmiy jihatdan asoslangan nazariy xulosalar, konchilik sohasiga oid
terminologiyaning diskursdagi kognitiv-pragmatik imkoniyatlari asosida ularning
lingvokulturologik xossalari umumiy nazariy xulosalar hamda amaliyotga keng
ko‘lamda joriy etilayotganligi tadgiqot ishining ishonchliligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati shundaki, unda turli tizimli tillar (ingliz, o‘zbek va
rus tillari)dagi konchilik sohasi terminlarini chog‘ishtirish asosida ularning
funksiyasi va semantik xususiyatlarini qiyosiy aspektda qilingan leksikografik
tadqgiqi xulosalari konchilik terminlarining morfologik va semantik tuzilishi hamda
ularning izohlari haqida tizimli nazariy bilimlarni shakllantirish, uning natijalari
konchilik sohasi terminologiyasiga oid keyingi ilmiy tadqiqot ishlari uchun nazariy
manba vazifasini o‘tashi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, u konchilik sohasidagi
terminlarning izohli terminologik lug‘atlarga kiritilish talablari asosida tahlil
qilinishi konchilik sohasi mutaxassislari, leksikograflar va terminograflar
tomonidan tuzilladigan konchilik terminlari lug‘atlarining keyingi nashrlari uchun
asos bo‘lib xizmat qilishi, oliy ta’lim tizimida leksikologiya, leksikografiya,
terminologiya, terminografiya fanlarini o‘qitishda amaliy mashg‘ulotlar jarayonida
tadgiqgot ishi materiallaridan keng foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi
konchilik terminlarining leksikografik tadqiq etish jarayonida olingan ilmiy natija
va xulosalar asosida:

ingliz, o‘zbek, va rus tillaridagi konchilik sohasiga oid terminlarning asosiy
monosemantik tuzilishi terminning izohini kengayish mexanizmi; izohning



toraytirish mexanizmi; tuzilmalarning o‘xshashligiga asoslangan izohlarni
ko‘chirish mexanizmi; ifodalangan tuzilma bo‘yicha metonimik ko‘chish
mexanizmlari ustuvorligida namoyon bo‘lishiga doir nazariy xulosalardan
Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadgigot institutida 2021-2023-yillarda
bajarilgan “Qoragalpoq folklorida olamning etnolingvistik tasviri” mavzusidagi
fundamental tadqiqot loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
akademiyasi Qoragalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot
instituti 2025-yil 29-dekabrdagi 876/1-son ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot
jarayonida statistik va komponent tahlil metodlaridan foydalanilgan bo‘lib, olingan
IImiy natijalar nazariy va amaliy jihatdan mustahkam asos bo‘lib xizmat qilgan;

giyoslanayotgan tillarda konchilik sohasiga oid terminlar to‘plamini
yaratishda umumiy va milliy tildagi so‘zning ilmiy tushunchasini ifodalash,
qo‘llash va so‘zning ma’nolarini o‘zgartirish orqali terminlar toifasiga o‘tkazish;
terminologik konvertatsiya; terminologik derivatsiya; boshga tildan uning asosiy
ta’rif parametrlarini saqlab, fonetik-morfologik moslashuv bilan o°zlashtirish
usullarning samaradorligiga doir nazariy xulosalardan Navoiy davlat konchilik va
texnologiyalar universitetida 2019-2022-yillarda bajarilgan Fz-20190718s — “Sust
o‘tkazuvchi uran rudalari yer ostida tanlab eritish texnologiyasini ishlab chiqish”
mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (Navoiy davlat konchilik va
texnologiyalar universitetining 2024-yil 04-apreldagi 1-04/841-son
ma’lumotnomasi). Natijada konchilik sohasiga oid terminlarning semantik talqini
ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi qo‘llanilishi va wularning leksikografik
xususiyatlarini ochib berishga xizmat gilgan;

ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi konchilik sohasiga oid terminologik elektron
lug‘atlarning  leksik-semantik,  struktur-semantik,  kontekstual-pragmatik,
konseptual-kognitiv . munosabatdosh birliklar bazasini yaratish, milliy korpus
asosida parallel tillar korpusini takomillashtirish, tarjima lug‘atlari hamda o‘zbek
tili milliy korpus o‘rtasidagi bevosita bog‘liglik gonuniyatlari doirasida qiymat
kasb etishiga doir nazariy xulosalardan Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar
universitetida 2020-2021 yillarda bajarilgan UniCEN — Central Asia University
Partnership Program dasturi doirasida Xalqaro ta’lim bo‘yicha AQSh Kengashi
(American Councils for International Education) tomonidan moliyalashtirilgan
“Capacity Building Initiative” mavzusidagi xorijiy loyihasida foydalanilgan
(Navoiy davlat konchilik va texnologiyalar universitetining 2024-yil 24-
oktyabrdagi 1-04/2855-son ma’lumotnomasi). Natijada konchilikka doir
terminologik lug‘atlarning qiyosiy nashrlari uchun nazariy va amaliy tavsiyalar
ishlab chiqishga xizmat qilgan;

qiyoslanayotgan boshqa tillar terminologik tizimidan so‘z va terminlarni
o‘zlashtirish, sinonim va omonimlarni yaratish, terminlarni shakllantirish usullari
o‘zbek konchilik terminologiyasidagi terminlarning leksikografik xususiyatlarini
tashkil etishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Navoiy viloyati
teleradiokompaniyasida “Diyor 247, “Najot bilimda”, “Ta’limdagi islohot”
ko‘rsatuvlari  ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy viloyati
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teleradiokompaniyasi 2023-yil 12-dekabrdagi 01-02/199-son ma’lumotnomasi).
Natijada milliy terminologiyaning rivojida o‘zining alohida ahamiyatga ega
bo‘lgan nazariy va amaliy takliflar lavhada o‘z aksini topib, materiallarning
mazmuni mukammallashgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 9 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
21 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya
komissiyasining dissertatsiya ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 9 ta maqola, ulardan 6 tasi respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarda chop
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 155 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning
magsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, tadgigot obyekti, predmeti aniglangan,
ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati
asoslab berilgan, tadgiqgot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobatsiyasi,
nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Konchilik sohasi terminologik tizimi tadqigining ilmiy
— nazariy asoslari”’deb nomlangan dastlabki bobi uch faslni o‘z ichiga olgan.
Bobning “Konchilik terminlarining ta’rifi va shakllanish tarixi” nomli birinchi
faslida konchilik terminlarining tarixiy, sergirra hodisalari va ularning jamiyat
uchun shakllanish ahamiyatiga doir ilmiy-nazariy izlanishlar tahlil gilingan.

Tilshunoslik sohasida terminlarni qiyosiy aspektda o‘rganish muammolariga
bag‘ishlangan bir qator ishlar T.Alesenko, I.Bushin, S.Makeyeva, M.Lazareva,
Ye.Trushina, T.Rijenkovalar® tomonidan bajarilgan, jumladan O.V.Borxvaldt,

8 Anecenxo T. A. OcobGeHHOCTH (OPMUPOBAHHUS COBPEMEHHBIX MEXOTPACIEBBIX TEPMHUHOJIOTHI: Ha MaTepHAJIE
COIIOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a TEPMHHOJOTHH SKOJOTHH BOJBI B aHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX: JMCC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Mocksa, 2000. —209c.; bymun W.B. ®opmupoBanie BTOPUYHBIX TEPMUHOCHCTEM U MX CIeIH(pHKA:
Ha MaTepHaie TSPMUHOJIOTHA Cy1e0. MEIUIMHBI PyC. U aHIJI. S3BIKOB: JTUC. ... KaHA. (uion. Hayk. — Caparos, 1996.
— 241c.; MakeeBa C.O. CormocraBUTEIbHOE HCCIICIOBAHHE TEPMHHOJIOTHH CQepbl 00pa3oBaHHsS B AaCICKTE
MparMaTukd U CyOBEKTUBHOW MOJAIBFHOCTH: HAa MaTepHalle aHTJIOSN3BIYHBIX U PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB: JIUC. ...
kaHn. ¢wion. Hayk. —ExarepunOypr, 2002. — 256 c.; Jlazapea M.A. ComocCTaBUTEIbHBIN aHAIH3
METCOPOJIOTHIECKOM JICKCHKH aHTJIMACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: JIHUC. ... KaHa. (Guaon. Hayk. — M., 2000. — 199 c.;
Tpyumna, E.B. TepMuHOCHCTEMBI KPUMHHAIUCTHKU M KPUMHUHOJIOTHH B PaMKax KOPHUTHBHOTO TEPMUHOBEICHMUS
(B pycckoM M (paHITy3CKOM SI3BIKAX): THC. ... KaHA. puion. Hayk. — ExatepunOypr, 2005. — 185c¢.; Peokenkosa T.B.
Crnemmduka mporecca TPaHCTEPMUHOIOTH3AMM B OTPACIEBOM TEPMHHOCHCTEME: Ha MaTephaie pPYCCKOW W
AHIJIMICKOM TEPMHUHOJIOTUH IPABOBEACHHUS: INC. ... KaHA. Quiion. Hayk. — Bonrorpaz, 2001. — 187c.

11



Yu.M.Sishuk, V. P.Trush, G.Velaskes, H.Estaylar® kabi mashhur tilshunoslar tog*-
kon terminologiyasi ustida ish olib borgan.

Konchilik terminologiyasining o‘ziga xos Xususiyatlarini, terminlarni kelib
chigish manbalarini yaxshiroq tushunish magsadida Angliya, O‘zbekiston va
Rossiyada konchilik sanoatining rivojlanishiga e’tibor qaratilgan.

Angliya va Rossiya tog‘-kon sanoati bilan bir qatorda O‘zbekiston tog‘-kon
sanoati ham gadim zamonlarga borib taqaladigan boy tarixga ega. O‘rta asrlarda
falsafa, matematika, astronomiya, mineralogiya, geodeziya, metallshunoslik, tarix,
xullas tabiiy-ilmiy va gumanitar fanlardan birdek ilmga ega bo‘lgan Muhammad
Muso Xorazmiy, Ibn Sino, Abu Rayhon Beruniy, Ahmad Farg‘oniylarning
muborak nomlari tarix sahifalariga abadulabad muhrlangan. Ularning buyuk dahosi
bugungi yuksak texnologiyalar asri uchun zarur bo‘lgan kashfiyotlarni taqdim
etayotganligi esa isbot talab gilmaydi.

Ushbu bobning ikkinchi fasli “Konchilik terminologiyasi va terminografiyasi
tilshunoslikning tadgigot obyekti sifatida” deb nomlanadi.

Zamonaviy tilshunoslikda lingvistik obyekt til tavsifining turli darajalarida
qo‘llaniladi. Obyekt strukturasi til sohasining xususiyatlariga ega bo‘lgan turli
tillar tizimining barcha elementlari birikmasidir. Lingvistik obyekt quyidagi
muayyan xususiyatlarga ega: lingvistik obyekt — bu tillarda strukturaviy
munosabatlar bilan o‘zaro bog‘langan elementlar yig‘indisi; tillarda yagona
vazifani bajaradigan, ya’ni tushuntirishning ma’lum bir gismini yaxshilaydigan
sohada tashkil etilgan elementlarning semantik umumiyligi; termin komponentlari
ixtisoslashgan, tizimli ravishda til obyekti funksiyalarini bajarish uchun ishlatiladi,
til obyektining vazifasi boshqga komponentlarga nisbatan eng keng tarqalgan bo‘lib,
lingvistik obyekt leksikografiya uchun majburiy hisoblanadi; turli sohalar bir-biri
bilan gisman bog‘ligligi hamda alogadorligi®®.

Turli tillarda sohaga oid ilmiy va texnik terminlar to‘plamini yaratishda
quyidagi asosiy usullar qo‘llaniladi: 1. Umumiy va milliy tildagi so‘zning ilmiy
tushunchasini ifodalash, qo‘llash va so‘zning ma’nolarini o‘zgartirish orqali
terminlar toifasiga o‘tkazish: “entry” so‘zi umumiy lug‘atda “kirish” (binoga
Kirish joyi) ma’nosida ishlatiladi, konchilik terminologik lug‘atlarda esa “kon
lahimi”- yer ostida gazish ishlari olib borilishi natijasida hosil bo‘lgan sun’iy g‘or-
yo‘lak ma’nosida ishlatiladi. 2. Terminologik konvertatsiya - mavjud terminni
gayta ko‘rib chigish va fanlararo omonimga aylantirish bilan bir fandan boshgasiga
o‘tkazish: a) geologiya sohasidan kirib kelgan terminlar: geological section —
geologik gism — zeonoeuueckuii paspes; dip angle — tushish burchagi — yeon

*bopxsansar O.B. JlekcHKa 3010TONPOMBINLIEHHOCTH B aCIIEKTe HCTOPHYECKOTO TEPMHUHOBEIEHHUS PYCCKOTO A3BIKA:
ABtO-ped. auc... n-pa dumnon. Hayk. KpacHosipckuii roc. nen. yH-T, 2000. — 56 c.; Cumgyk F0.M. CoBpemeHHBII
HEMEILKO-PYCCKHN CIIOBaph 0 TOPHOMY JAEIy W 3KOJOIMH TOPHOTo mpousBoactBa. M.. Pycco, 2003. — 584 c.;
Thrush P.W. A dictionary of mining, mineral, and related terms.- Washington, D.C.:U.S.Department of the Interior,
Bureau of Mines, 1968. — 1269 p.;Velasquez G., Estay H., Vela I., Salvi S., Pablo M. Metal-Selective Processing
from the Los Sulfatos Porphyry-Type Deposit in Chile: Co, Au, and Re Recovery Workflows Based on Advanced
Geochemical Characterization. // Minerals. 2020. Ne 10. 531p.;

10 Cynepanckas A.B., ITogonsckas H.B., Bacunsena H.B. O6mias Tepmunonorus: Bornpocs Teopun. — M.: Hayxka,
1989. — C.145-167.
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naoenus. b) kimyo va mineralogiya sohasidan kirib kelgan terminlar: lithology
composition — litologik tarkib  — iumonoeuueckuii cocmae; granularity—
granulometriya tarkibi —  epanyromempuuecxkuti  cocmas;  hydrocarbon—
uglevodorod — yeresooopoo. 3. Terminologik derivatsiya - ayrim komponentlarga
ustunlik beruvchi so‘z yasash turi — termin elementlari va kompozitsion modellar
va hosila so‘zlar, qo‘shma so‘zlar, qisqartirilgan so‘zlar va iboralarni mustaqil
yasash: orebed — ruda koni — pyonoe mecmopooicoenue; rockhead — qattiq tog*
jinsning yuqori qatlami — eepxnuii croit kpenkou nopoowi; limestone — ohaktosh —
uzeecmusk. 4. Terminni boshqga tildan uning asosiy ta’rif parametrlarini saqlab
yoki aniglab, fonetik-morfologik moslashuv bilan o‘zlashtirish: graben — graben —
epabens (yer po‘stining ko‘tarilgan qismlariga nisbatan cho‘kkan va yoriglar bilan
chegaralangan qismi); detritus — detrit — oempum (cho‘kma tog‘ jinslarida yoki
cho‘kmalardagi organogen materiallarning parchalari).

Sohaviy terminlar haqida so‘z borganda, oddiy termin bilan bir qatorda qat’iy
leksik ma’noga ega bo‘lgan “terminologik birikma” kabi tushunchani e’tiborsiz
qoldirmaslik kerak. L.B.Tkacheva terminologik birikmalarni “ikki, uch yoki undan
ortiq elementlarni birlashtirish natijasida hosil bo‘lgan ko‘p komponentli, alohida
tuzilgan semantik integral birikmalar” deb ataydi: hammer hand drill — zarbali go ‘I
perfarator — yoapuwiti pyunou nepgpapamop, low coal mine — past ko ‘mir koni —
Huskas yeoavHas waxma, open cut mining — foydali gazilmalarni gozib olish —
OMKpoIMas 006bI4A NONE3HBIX UCKONAEMbIX™,

Bobning uchinchi fasli “Konchilik terminlarining terminografiya talablari
asosida terminologik lug ‘atlarga kiritilishi” deb nomlangan. Sohaviy xususiyatga
ega termin tizimlarining terminologik lug‘atlarda shakllanishi va termin yasalish
jarayonlarini o‘rganish muammosi tilshunoslikning eng muhim muammolaridan
biridir.

Ingliz, o‘zbek, rus tillari konchilik sohasi terminologik lug‘atlarida ilmiy
tadqiqot uchun terminlar tanlash, hamda lug‘atning maqgsadi va turi, termin tanlash
jarayoniga ta’sir qilishi, terminologik lug‘at uchun til birliklarini tanlash ba’zi bir
anig tamoyillar bilan farqlanadi va terminologik lug‘atning tarkibi shunday
tahlillanadi: 1. Sohaviy bir so‘zli terminlar: ohaktosh — uzgecmmusax - limestone,
ruda — pyoa - ore, g ‘alvir — pewiemo — sieve; 2. Sohaviy terminologik birliklar: a)
termin-birliklar ya’ni, kognitiv terminologiya: tosh maydalash mashinasi —
KkameHnnas opobunxa — stone crusher, yer osti boyliklari — noozemmusie pecypcor —
underground resources; b) erkin terminologik birliklar: strategik tunel -
cmpameeuyeckuii myntens — Strategic tunnel, hayot xavfsizligi qoidalari — rules of
life safety — mpasura 6esonacnocmu owcusnedesmenvnocmu, unumdorlik —
nnooopooue — fertility; 3. Qisgartma terminlar: AZO... [“azot” so zidan < a...+
yun. zoos — tirik, jonli] — kimyoviy birikmalar nomlarining tarkibiy gismi bo ‘lib,
azot va uning birikmalariga tegishli degan ma’noni anglatadi: azobenzol,
azobirikmalar, azobo ‘yoqlar, azot guruhi — A30... [om crosa «azom» < a...+ om

11 Tkauépa JI.b. K npobnemMaM TepMHHONIOTH3alMK 00pa3zoBaTensHOro mpouecca. / C6. Hayd. TpyaoB: MeTomuko-
TelarorM4eckre acleKThl TEPMHUHONIOTHH U niepeBoaa. — Omck: Mzn-Bo OMI'TY, 2006. — C. 12-25.
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epey. Z00S — OicuBol] — KOMNOHEHM HA38AHUL XUMUUECKUX COeOUHeHUL,
O3HAUAIOWUL A30M U €20 COeOUHeHUsl: a300eH30]l, a30Co0e0UHeNUsl, A30Kpacumein,
azoepynna - AZO... [from the word "azot < a...+ from Greek zoos — living] — is a
component of the names of chemical compounds, meaning nitrogen and its
compounds: azobenzene, azo compounds, azo dyes, azo group'?; 4. Nomenklatura
— ma’lum bir bilim sohasining aniq obyektlarining nomlari: NMZ — Navoiy
mashinasozlik zavodi — HM3 — Hasouiickuii MawuHoCmpoumenbHolii 34600 —
NMC — Navoi machine- building combinat; (soha nomenklaturasi nomlarini
terminologik lug‘atga kiritish masalasi ochib berilgan; uning yechimi har bir aniq
holatda muallif zimmasiga vazifa sifatida yuklatilgan).

“Konchilik terminologiyasining monosemantik birligi va mavzuiy
guruhlari” deb nomlangan ikkinchi bobning dastlabki faslida Ingliz, o‘zbek va rus
tillari  konchilik terminlarining leksikografik jihatdan monosemantik tuzilish
mexanizmlari o‘rganilgan.

Ingliz, o‘zbek, va rus tillaridagi konchilik sohasiga oid terminlarning asosiy
monosemantik tuzilish mexanizmlari quyidagilarni deb bilamiz: konchilikka oid
terminlarning izohini kengayish mexanizmi; konchilik sohasiga oid termin izohini
toraytirish  mexanizmi; konchilik sohasiga oid termin tuzilmalarining
o‘xshashligiga asoslangan izohlarni ko‘chirish mexanizmlari; konchilik sohasi
terminlarining ifodalangan tuzilma bo‘yicha metonimik ko‘chishi mexanizmlari.

Terminlarni boshqa tizimlardan o‘zlashtirish ham juda keng tarqalgan. Buni
quyidagi terminlarda ko‘rish mumkin: yuk mashinasi — haultruck — asmomobunw
umumiy ma’noda yuk mashinasini, konchilikda esa shaxta samosvalini bildiradi;
kobalt — cobalt — xo6arem bu terminning izohi kimyoviy elementdan gizil rangli
gattig kumush-oq metallga o‘tkazish bilan kimyo tizimidan olingan.

1. O‘zbek tili so‘zlari va o‘zlashmalarning parallel qo‘llanishi ham
sinonimiyaga olib keladi: konchi — miner — copusk; yuk ko ‘taruvchi (usta) —
steigen — noowemwux; marksheyder (kon o‘lchovchisi) — mining surveyor —
mapxuerioep (2opHulll UHIICEHED).

2. Tilning hududiy yoki ijtimoiy shevalar bilan o‘zaro ta’siri. Shunisi
e’tiborga loyigki, inson faoliyatining rivojlanishi jarayonida umumiy lug‘at
tarkibidan borgan sari ko‘proq so‘zlar terminologik muomalaga kiritildi.
V.V.Vinogradov ta’kidlaganidek: “Fan lug‘ati bilan kundalik hayot lug‘ati
o‘rtasida bevosita, chambarchas bog‘liqlik mavjud. Har qanday fan xalq tafakkuri
va nutqi natijasida olingan hosilasidan boshlanadi va uning keyingi rivojlanishida
uzilmaydi”®,

3. Konchilik terminologiyasi asosida xulosa qilishimiz mumkinki, o‘zbek
konchilik terminologiyasida terminlarni shakllantirishning leksikografik jihatdan
eng keng targalgan monosemantik usuli boshqa tillardan, termin tizimlaridan yoki
umumiy lug‘atlardan terminlarning olishdir: drenaj stovoli — openaosicnviti cmeon-
drainage shaft; dumkar — oymnkap — dumpcar.

2 Madvaliyev A., Mahkamov N., Mirahmedova Z., Saidno‘monov A. Xalgaro terminelementlarning izohli-
illyustrativ lug‘ati. — Toshkent: “Donishmand ziuosi” nashriyoti. — 2023. — B. 53.
13 Bunorpayor B.B. U36pannubie Tpyapl: Jlekcukonorus u nekcukorpadus. — M., 1977. — C. 30-37.
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4. Ko‘rib chiqilgan boshga tillardan yoki terminologik tizimlardan so‘z va
terminlarni  o‘zlashtirish, sinonim va omonimlarni yaratish, shuningdek,
terminlarni ~ shakllantirish usullari o‘zbek konchilik terminologiyasidagi
terminlarning leksikografik va bir ma’noli xususiyatlarini aks ettiradi, ular
lug‘atlarda tez-tez qo‘llaniladi: filtrlash — ¢urempayus — filtration; komponent —
komnonenm — component; jadval — epagux — graph.

Bobning ikkinchi fasli “Konchilik sohasiga oid terminlarning mavzuiy
guruhlari” deb nomlanadi. Ushbu faslda ilmiy — texnik yo‘nalishlardagi
terminologik lug‘atlarning tahlili juda qizigarli jarayon sifatida ochib berilgan.

Konchilik terminologiyasining asosiy mavzuiy guruhlarda ifodalanishi: 1.
Qurilma-uskunalar: materiallar, asboblar, mexanizmlar va mashinalar, yarim
tayyor mahsulotlar, gismlar, konstruksiyalar va boshqalar: tog jinslari — copuvie
nopoowst — rocks; ekskavator — sxckasamop — excavator; qisqich — zaorcum —
socket/wirerope/spider. 2. Jarayonlar (harakat, hodisalar): gazib olish — copras
svipabomra-excavation; bukilish — wuseu6 — bend; chang qo‘nish jadalligi —
unmencusnocms nwiienocmynienuss — dust inflow intensity. 3. Xususiyatlar —
sifatlar — holatlar: tog  jinsining tutash mustahkamligi — xonmaxmnas npounocmo
eopnotl nopoowsr —contact strength of mining rock; 4. Miqdoriy ko‘rsatkichlar: fizik
va geometrik migdorlar, barcha turdagi hisoblash tushunchalari: Karat — xapam —
carat — (200 mg ga teng bo ‘lgan tizimsiz massa birligi. Qimmatbaho toshlar va
marvaridlar massasini ifodalash uchun zargarlik buyumlaridan foydali); Kub
meter — Kybuueckuii memp — Cubic meter (kubometr) (m3) (Xalgaro birliklar
tizimida (SI), shuningdek, ICGSS va MTS birliklarida olingan hajm birligi);
Ma’danli koeffitsiyent — Koappguyuenm pyoonocnocmu — Ore content coefficient
(konditsion ma’dan massasining (hajmining) hisoblab aniglangan geologik
blokdagi ma’dan va qoplovchi tog " jinsining umumiy hajmiga nisbati). 5. Jarayon
va usullar (nazorat qgilish, texnologik jarayonlarni amalga oshirish va boshgalar):
Qattiq, suyuq va gazsimon minerallarni qazib olish jarayonini amalda qo ‘llash
Shelf yoki kontinental shelf—quruglikka tutashgan va relyefning umumiy
xususiyatlari va geologik tuzilishi bilan ajralib turadigan qit’a suv osti
chegarasining tekislangan hududi mexanizmi.

Konchilikka oid nazariya, hodisa va jarayonlarni ifodalovchi terminlar
terminologiyaning anigligi uchun nafagat tushunchalar toifalarini, balki ushbu
turkumlar doirasidagi tushunchalarning ifodalovchi turlarini ham terminologik
jihatdan ajratish juda muhim deb hisoblanadi:

Nazariva
Fanva
sohalar

Kash

Tartib yo'nalishlar

1- rasm. Sohaviy lug ‘at tushunchalari
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Terminlarda mavzu, jarayon, tartib, hodisa, nazariyalarni ifodalovchi
tushunchalarni maxsus sohaviy terminlarning shakllanish va takomillashish
jarayonining, qoida tarigasida, ikki tarixiy bosqichdan - stixiyali va tashkiliy bo‘lib
goladi. Agar birinchisi professional ilmiy konchilik sohasining shakllanishi bilan
bog‘liq bo‘lsa, ikkinchisi uning takomillashuviga yuqori darajadagi ta’sir bilan
bog‘liq.

Bobning uchinchi fasli  “Ozbek tili konchilik terminologiyasi va
termografiyasining muammoli masalalari” deb nomlangan. Ushbu faslda
terminologiyaning eng dolzarb muammolari - alohida termin va terminologik
tizimlarning kelib chigishi va rivojlanishi, terminologiyada milliy va xalgaro
o‘zaro bog‘liglik, terminlarning shakllanish yo‘llari va vositalari, terminologiya
nominatsiyasining xususiyatlari o‘rganilgan.Terminlarning yasalishi murakkab
jarayon bo‘lib, terminlarning miqdoriy o‘sishi bu jarayonning faqat yakuniy
natijasidir.

O‘zbek tilidagi konchilik sohasiga oid matnlarni tarjima qilganimizda,
ko‘pincha terminologiyaning tillar orasidagi tafovutlari va tarjima jarayonidagi
muammolar yuzaga keladi. Ularning ayrimlari sifatida quyidagilarni ko‘rsatib
o‘tamiz: konchilik terminlarining ta’riflarini o‘z ichiga olgan bazaviy tushunchalar
va asl izoh orasidagi giyos yetishmasligi: zaryad (konchilikda — Patron, snaryad va
shu kabilardagi portlovchi modda miqgdori; filologik — Elektrlangan jismdagi
elektr miqdori); konchilik sohasidagi mavjud terminlarning noto‘g‘ri yoki
noadekvat talgin qilinishi; rubilnik — o zgarmas va o ‘zgaruvchan zanjirlarni qo‘l
bilan ulash va uzish uchun mo ‘ljallangan; noto ‘g ‘ri talgin — rus tiliga adashtirib
chopish ma 'nosida, turli tillardagi konchilik sohasi tizimlaridagi turli ko‘rinishdagi
allomorflar (bunda konchilik sohasiga oid manbalarni to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima
gilinganda kelib chigadigan kamchiliklar nazarda tutiladi); mavjud terminlarning
qisqa “davr’da qo‘llanilganligi, hamda vaqt o‘tib terminlarning qo‘llanilmasligi;
gisgartmalar — PM — portlovchi modda; Hz-gers, o‘Ichov birligi; ko‘p ma’noli
terminlar — lahm, tarmoq, frontal gazib olish.

Konchilik terminlarini tadqiq qilish jarayonida konchilik sohasidagi
zamonaviy o‘zbek terminografiya nazariyasining asosiy muammolari quyidagilar:
konchilik sohasidagi terminologik lug‘atlarning juda ozligi va ularni yaratishning
uslubiy tamoyillarini ishlab chiqish; konchilik sohasidagi lug‘atlarning ilmiy
asoslangan tipologiyasini yaratish; lug‘atning turli maxsus va tegishli gatlamlarini
(tezaurus jihatdan) tavsiflash uchun konchilik sohasida invariant (o‘zgartirib
bo‘lmaydigan narsani anglatuvchi termin turi) qoralama lug‘atni ishlab chiqish;
o‘zbek tili konchilik sohasidagi terminologik lug‘atlarning asosiy parametrlarini
aniqlash va takomillashtirish; o‘zbek tilidagi konchilik sohasi terminografiyasi
uchun asosiy talablarni ishlab chigish va amalda qo‘llash; konchilik sohasidagi
yaratilajak lug‘atning makro va mikrotuzilmasini tahlil qilish; konchilik
terminlarini izohlashning asosiy texnika va usullarini ishlab chigish; konchilik
terminologik lug‘atlarni yaratishda IT texnologiyasidan foydalanish; konchilik
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sohasi terminologiyasi ma’lumotlar bazasi korpusi va avtomatlashtirilgan
platformalarini yaratish.

Dissertasiyaning “Ingliz, o‘zbek va rus tillari konchilik terminlarining
leksikografik jihatdan qiyosiy tipologik tadgiqi” deb nomlangan uchinchi
bobining “Konchilikka doir terminlarning leksikografik xususiyatlari” nomli
birinchi faslda sohaviy terminologik ilmiy manbalarda terminlarni tizimlashtirish
masalasining alohida ahamiyati asoslab beriladi. Lug ‘at — muayyan til jamoasining
amaliy nutqidan olingan birliklar asosida tuziladigan bo‘lib, unda har bir til
shaklining mazmuni foydalanuvchi uchun tushunarli tarzda izohlanadi hamda
ushbu birlikning til tizimidagi qo‘llanishiga oid muhim faktlar yoritiladi. Shu
jihatdan, lug‘at 1jtimoiylashgan, ya’ni til tizimida barqarorlashgan til birliklarining
tartibga solingan va tizimlashtirilgan majmui sifatida namoyon bo‘ladi.

Terminologik lug‘at — lingvistik lug‘atlarning bir turi bo‘lib, unda bilim
sohasi (yoki bir necha sohalari) terminologiyasi berilgan. Terminologik
leksikografiya lug‘atlar tuzish nazariyasi va amaliyoti bilan shug‘ullanadi.

Lingvistik korpus — tilshunoslikning matn korpusini ishlab chigish, yaratish va
ishlatish bilan shug‘ullanadigan bo‘limi bo‘lib, kompyuter texnologiyalarining
rivojlanishi bilan bog‘liq bo‘lgan korpuslarni yaratish amaliyotining rivojlanishi
bilan bog‘lig. Shunday qilib, tahlil, tarjima va tavsiflash jarayonida konchilik
sohasiga oid terminlarni turli mezonlar bo‘yicha umumiy, ilmiy va texnik hamda
umumiste’moldagi terminologik lug‘atlardan ajratib olindi. Shu gatorda, umumiy
lug‘atlardan Oxford English Dictionary lug‘atidagi 180 000 so‘zdan ingliz tilidagi
375ta (0.21%), S.Ojegovning rus tilining izohli lug‘atidan 80 000 so‘zdan 214ta
(0.26%), hamda, A.Madvaliyev tahriri ostida tuzilgan o‘zbek tilining izohli
lug‘atidagi 80000 so‘zdan 221ta (0,27%) kochilik sohasiga oid terminlar
Kiritilganligi aniglandi.

Shu bilan birga, sohaviy lug‘atlardan, ya’ni aynan tog‘-kon lug‘atlaridan
Thrush, Paul W. A distionary of mining, mineral, and related terms ingliz tilida
(150 000 termin), S.A.Abdurahmonov, M.S.Qayumova, |.B.Nasridinovlarning
o‘zbek tilidagi Ruscha-inglizcha tog‘-kon terminlarining o‘zbekcha izohli lug‘ati
(3 000 termin), Tog*-kon ensiklopediyasi (mining-ens.ru) rus tilida (87 000 termin)
asosiy terminlar ma’lumotlar bazasi sifatida jamlangan.

Ingliz va rus tillaridagi konchilikka oid terminologik lug‘atlarni tahlil qilish
jarayonida termin ta’riflarning quyidagi tartibda berilganligi aniglandi: metall
nomi, asosiy tushunchasi, atom massasi, metall xususiyatlari, kimyoviy element
belgisi va iqtibos keltirish. Ushbu tahlil natijasida uch tilli konchilik terminologik
lug‘atlarning tuzilishi va ularning tavsiflash usullari o‘rganildi.

Uchinchi bobning ikkinchi faslida “Konchilik terminlarining elektron izohli
lug ‘atini yaratish tamoyillari” ochib berilgan.

Muallif tomonidan yaratilgan konchilik sohasiga oid terminologik o‘quv
lug‘at platformasida https://dictionarymining.uz, terminning texnik ma’nosiga
ko‘ra leksikografik tadqiqotni o‘ziga xos tavsiflaydi. Unda umumiy lug‘atlardan

17


https://dictionarymining.uz/

farqli o‘laroq yangi dizayn yoki funksiyani namoyish qilish yoki sinab ko‘rish va
o‘zida mujassamlashtirgan haqiqiy o‘lchamdagi ishlaydigan modeli tasvirlanadi.

“O°zbek-ingliz-rus konchilik terminlarining o‘quv terminologik lug‘ati” ga
400dan ortig konchilik terminlari kiritilgan bo‘lib, ularning har bir uch tilda
izohlangan. Terminlar mazmunini yanada kengroq ochib berish magsadida
ularning kontekstda qo‘llanilishiga doir misollar bilan boyitildi. Ushbu lug‘at
konchilik sohasida faoliyat yurituvchi mutaxassislar, tadgigotchilar va talabalar
uchun mo‘ljallangan bo‘lib, uch tildagi terminlarning izchil va aniq talginini
ta’minlashga xizmat qiladi. Lug‘atning bosma, elektron va mobil ilova versiyalari
ishlab chigilgan bo‘lib, ular foydalanuvchilarga turli platformalarda qulay
foydalanish imkoniyatini ta’minlaydi. Lug‘at maqolalariga kiritilgan kichik matn
ko‘rinishidagi misollar konchilik terminlarining Kkichik lingvistik korpusini
shakllantirishga xizmat gilgan. Ushbu korpus terminlarning real kontekstlarda
qo‘llanilishini ko‘rsatib, ularning ma’nosini aniq tushunishga va amaliy qo‘llashga
yordam beradi.

Bobning uchinchi fasli “Konchilik terminlarining sintaktik, semantik va
sintaksem tahlili” deb nomlanadi. Ushbu faslda tilshunoslikda terminologik
tarkibni boyitish turli yo‘llar bilan amalga oshirilishi aniglangan. Umuman
olganda, tadgiqotchi va olimlarning fikrlari shuni ko‘rsatadiki, terminologiyani
soha kategoriyalari taqgoslanganda, konchilik terminologiyasini tahlil gilinishi,
termin yaratishning usullari bilan terminologiya tizimini boyitishda asosiy
hisoblanadi.

Lug‘atlardan ajratib olingan konchilik terminlariga asoslangan va milliy
ixtisoslashgan terminologiyaning giyosiy darajasini aks ettiruvchi tushunchalar
quyidagilarni o‘z ichiga oladi: sintaktik tahlil, semantik tahlil va sintaksem tahlil.

Sintaktik tahlil — tog‘ terminologiyasiga oid iboralarning sintaktik tahlili
ularni so‘z bilan tahlil qgilishni o‘z ichiga oladi: gapning bosh va ikkinchi darajali
bo‘laklarini farqlash. Bosh bo‘laklarga ega va kesim kiradi, ikkinchi darajali
bo‘laklarga esa vositasiz va vositali to‘ldiruvchilar, hol va aniglovchilar kiradi.

Semantik tahlil — terminning struktur-semantik komponentlari hagidagi
ta’limot gapning semantik tuzilishi nazariyasi bilan ma’lum darajada bog‘liqdir.

“Ruscha-inglizcha konchilik terminlarining o ‘zbekcha izohli lug‘ati’ning
semantik tahlili:

O‘zbek tilida berilgan ta’rifda “alevrit” termini to‘liq ochib berilgan, uning
fraksion o‘lchami, tuzilishi va asosiy fizik xususiyatlari aniq ifodalangan: “mayda
zarrachalardan tashkil topgan, asosan mineral zarralardan (kvars, dala shpati,
slyudalar va boshqalar) tashkil topgan mayda g‘ovakli, yumshoq cho‘kindi tog"
jinsidir”.

“Alevrit” terminining leksikografik talginida uning asosiy xususiyatlari va
tarkibi yoritilgan. Biroq izohni mineral tarkibi, amaliy qo‘llanilishi va ilmiy
konteksti bilan boyitib, lug‘atning funksional ahamiyatini yanada oshirish mumkin.

Konchilik ensiklopediyasi (l'opras suyuxnoneous) lug‘atidan terminning
semantik tahlili.
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Semantik gamrov: Texnikada qo‘llanishda “adsorbsiya” odatda gattiq jism
(adsorbent) yuzasida yutilishni anglatadi.

“Lug‘at” magqolasida fizik adsorbsiya (Vander-Vaals kuchlari yoki
elektrostatik tortishish ta’siri ostida) va xemosorbsiya (Kimyoviy reaksiyalar bilan
amalga oshiriladigan) o‘rtasidagi farq batafsil yoritilgan.

Tanlanma ta’sir va jarayonning qayta tiklanishi teskari jarayon sifatida
“desorbsiya” (desorbsiya) ni kiritishga asos bo‘ladi.

Semantik kengaytma: Terminning asosiy ta’rifi etimologik ma’lumotlar bilan
boyitilgan (lotin tilidagi ildizlarni ko‘rsatadi), boshqga tillardagi ekvivalentlari
Xalgaro miqyosda tushunishni ta’minlash uchun taqdim etilgan va gazni tozalash
kabi amaliy qo‘llanilishi bilan bog‘liq holda izohlangan.

Adsorbsiyaning har ikki turi (fizik va xemosorbsiya) uchun mexanizmlar aniq
tushuntiriladi, bu esa terminning konseptual murakkabligini oshiradi.

Sintaksem tahlil — tilshunoslik taraqgiyotining hozirgi bosgichida bu ikki
tuzilmani birlashtirib, gapni darajalarga ajratmasdan o‘rganish mumkin. Bunday
imkoniyatni yangi funksional birlik — sintaksema ta’minlaydi, u ham gap
a’zosidan, ham semantik oktantdan farq qiladi. Ikkinchisidan farqli o‘laroq,
sintaksis fagat semantik xususiyatlar bilan cheklanmaydi; sintaktik o‘rin va
morfologik ifodaga ega bo‘lgan gap a’zosidan farqli ravishda sintaksem uchinchi
Xususiyat — semantikaga ega.

Tadgig gilgan uch tildagi terminlarning tahliliy natijalari ikki va uch
komponentli terminlar terminologik birikmalar formatining eng asosiy turi bo‘lib,
uchala tilda ham terminlar umumiy sonining 64%ni termin-birliklar tashkil
giladi. M*Adi“N| ot+sifat+ot modeli ingliz tilida aniglangan: rock dust analysis
(Rock dust is small, lightweight rock particles, 5.0 to 10.0 microns in diameter,
that form a suspension in the air. The long suspension of stone dust in the air is
analyzed by its origin) ta’rifidan iborat bo‘lib, o‘zbek va rus tillarida quyidagi
ta’riflarga mos keladi: bo‘r changining tahlili (Tosh changi kichik, yengil tosh
zarralari bo‘lib, diametri 5,0 dan 10,0 mikrongacha bo‘lib, havoda suspenziya hosil
giladi. Tosh changining havoda uzoq vaqt to'xtatilishi uning kelib chigishi bilan
izohlanadi); ananu3 memoBoii mbUTH (aHATN3 MEJNKHX, JETKUX KAMEHHBIX YaCTHII
auamerpoMm oT 5,0 10 10,0 MM, 00pa3yronux B BO3AyXe B3BECH).

Qiyoslangan tillarning konchilik terminologiya tizimida terminologik
birikmalari ustunlik giladi. Keltirilgan misollarning fargiga gqaramay, iboralar va
terminlarning bir xil foizi qayd etilgan. Ingliz tilidagi tahlil modeli termin va
iboralarga ishora giluvchi =~ |ot + predlog + ot modeli bo‘yicha o‘zbek va
rus tillariga tarjima qgilingan termin va iboralar: gas insecurity of mine — konning
gaz xavfsizligi — eazoonacnocmo pyonuka; profit of mining industry — konchilik
korxonasining foydasi — npuéwviie coprozo npeonpusmus ™~ Jot+ot modeliga
to‘g‘ri keladi.

Ingliz, o‘zbek va rus tillardagi konchilik terminologiyasida deyarli bir xil
miqdordagi bir komponentli 34%ni, ikki va uch komponentli 40% va to‘rt
komponentli  26%ini  terminlar va iboralar tashkil qiladi. O‘zbek
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terminologiyasidagi konchilikka oid iboralar tartibini o‘zgartirish mumkin emas,
chunki dastlab terminning asosiy mazmunini o‘z ichiga olgan asosiy so‘z
belgilangan so‘z oldiga keladi:  Tog® jinslarining tirnovchanligi, olmosli
burg ‘ilash, barabanli tegirmon, burg ‘ulash bolg ‘asi.

Rus konchilik terminologiyasida esa ikki xil iboralarda so‘z tarkibini ko‘rish
mumkin, ya’ni o‘zgartirib bo‘lmaydigan iboralar: ecopnoe oasnenue, copmo-
Kanumanvhble pabomovl, Oedopmayuss OMKOCO8 HA KApbepax, Hcele3ucmolil
keapyum,; o°‘zgartib mumkin bo‘ladigan iboralar: emopuunaa ocadka 6 waxme-
waxma 60 6MOPUYHOM OCaoKe.

Tahlil qgilgan uch tildagi terminlarning tahliliy natijalari ikki va uch
komponentli terminlar terminologik birikmalar formatining eng asosiy turi bo‘lib,
uchala tilda ham terminlar umumiy sonining 20%ni iboralar tashkil giladi.

[N N _]ot+ot modeli modellar ichidagi ikkinchi samarali model hisoblanadi hamda
ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi ikki yoki uch komponentli konchilik sohasi
termining umumiy sonining taxminan 20%ni tashkil giladi. Ot - aniglovchi va
aniglangan so‘z vazifasini bajaradi: air velocity (speed) — havo tezligi — ckopocmo
6030yxa, brittle rocks — mo ‘rt tog* jinslari — xpynkue 2opuvie nopoowi, COnveyer
belt — konveyer tasmasi — xoneetiepnas renma, hydraulic drill — gidravlik parma-

cuopaeiuyeckoe ceepno’,

XULOSA

Bugungi kungacha tillarda konchilik sohasi terminologiyasining leksikografik
jihatlari nuqtayi nazaridan tadqiq etilgan bo‘lishiga garamay, terminlarni
leksikografik jihatdan o‘rgangan tadqiqotlar ozchilikni tashkil giladi. Tadqiqotda
konchilik sohasida terminlarning ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi xususiyatlari,
leksik-semantik sathi tahliliy aspektda o‘rganilib, lug‘atlarda har uch tildagi
terminlar qiyosiy o‘rni aniqlandi. Konchilik terminlarining ilmiy jihatdan
o‘rganilishi va leksikografik tadqiqi quyidagilardan iborat deb bildik.

1. Konchilik sohasiga 0id terminologiyaning muammoli masalalarining
yechimini topishda birinchi navbatda o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan terminlarning
leksik-semantik, strukturaviy-semantik va kontekstual xususiyatlarini chuqur
o‘rganish va tahlil qilish samarali bo‘lishini ta’minlaydi va Kkonchilikka oid
terminlarning til birliklarini mavzu bo‘yicha yoki boshga guruhlar asosida
tasniflash tamoyillarini hamda ularga xos alohida tizimlararo munosabat turlarini
aniqglash, shuningdek, mazkur til birliklarining o‘ziga xos tizimli xususiyatlarini
aniglash muammolarini hal etishning aniq vazifasi sifatida qo‘yilmoqda.

2. Mamlakatimiz terminshunos va lug‘atshunos olim va mutaxassislar
tomonidan konchilik sohasi terminlari o‘zbek tilimizda ganchalik faol ishlatilishiga
qaramay, ularni to‘plab tartibga solish, shu bilan birga bugungi kunda butun
dunyoda keng qo‘llanilayotgan ingliz va rus konchilik terminlarining o‘zbek
tilidagi mugqobillarini topish va ularni izohli va tarjima lug‘atlarida unifikatsiya

4 Nurmatova G., Abduraxmonova N. Kon-sanoat sohasidagi terminologik birliklarning tarjima lug‘ati. — T.: Globe
Edit, 2023. — 265b
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gilish, bir xillashtirish va standartlashtirish lug‘at yaratishning asosiy tamoyili
bo‘lmoqda.

3. Konchilik sohasiga oid terminologiyaning o‘zbek tilida berilishi ishlab
chiqarish jarayonlarida, shuningdek oliy va o‘rta maxsus texnika ta’lim
muassasalarida tahsil olayotgan talabalarning konchilik sohasi va ishlab chiqarish
haqidagi fanlarni mustaqil o‘zlashtirishlariga har tomonlama yordam
ko‘rsatmoqda. Shu faoliyat mobaynida yig‘ilgan ilg‘or tajriba va zamonaviy
fandagi yangi terminlarni davlat tiliga tarjima qilish borasidagi uslubiy
yondashuvlar respublikamiz ishlab chiqgarish va sanoat sohasi tarmogqlarining eng
dolzarb yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan konchilik sohasiga taallugli terminlarning
1zohli lug‘atini ishlab chiqishga ilmiy-amaliy asos yaratmoqda.

4. Terminologik lug‘atlarda konchilikka oid terminlarning ingliz, o‘zbek va
rus tillaridagi lug‘at tarkibida, boshqa sohalardagidek ekvivalentlari mavjudligi
kuzatiladi. Shularni inobatga olgan holda, ingliz va rus tilining konchilik sohasida
mavjud terminlarni o‘zbek tilidagi tarjimasini tadqiq qilishda, vazifadoshlik
hodisasini o‘rganish va yetakchi terminlarni lug‘atga kiritish va qo‘llashga tavsiya
qilishning nazariy masalalari asos qilib olindi.

5. Terminologik tizimning lingvistik obyektiv xususiyatlarini o‘rganish uchun
uning qiyosiy tahlilni amalga oshirish jarayonida, u ham semantikaning, ham
termin tizimining tuzilishini  shakllantirishda tizimli tavsiflashdan iborat,
terminologiyaning  mantiqiy-konseptual, kognitiv-lingvistik,  diskursiv  va
terminologik talablarining o°ziga asoslangan birlashgan, birlashmagan va
konseptuallashtirilgan ma’lumotlar orqali aniqlangan ravishda tuzilgan terminlar
majmuasidir. Konchilik sohasining tizimli terminologiyasini o‘rganish uning
o‘ziga xos xususiyatlarini ajratib ko‘rsatishga imkon beradi, bu esa uning
birliklarini tarjima qilish uchun yechimlarni izlashga ta’sir qiladi.

6. Konchilik terminologiyasida tizimli xususiyatlar terminlarning o‘zgarish
darajasini aks ettiradi. Hozirgi vaqtda terminologik belgining motivatsiyasi
terminning ma’nosi uning ichki shakli bilan ganday bog‘ligligini aks ettiradi.
Ushbu jarayonlarni o‘rganish konchilik terminlarining shakllanishining
monosemantik darajada ganday sodir bo‘lishini tushunish uchun asos yaratadi.

7. Tadqiqot jarayonida konchilik terminologiyasining leksikografik jihatlari
va uning terminologik elektron lug‘atlar platformasidagi o‘rnining dolzarbligi
aniqlandi. Konchilik terminlari lug‘atining leksikografiya jihatdan ekvivalenti
bo‘lmagan terminlari bilan bog‘lig masalalarni, ya’ni to‘liq ishlanmagan
terminlarni lug‘atlardagi o‘rni, izohi va tillardagi tarjimasi, kam qo‘llaniladigan
terminlarni izohlari va sinonimlari bilan ta’riflash, shuningdek, boshqga tillardan
kirib kelgan terminlarning shakllarini tahlil qilishda yuzaga kelgan
muammolarning yechimini topish dolzarb masala deb olindi.

8. Terminologik lug‘atlarni leksikografik jihatlari mezonlarga ko‘ra
aniglangan barcha tushunchalar tegishli tarkibida o‘z o‘rnini topadi. Qiyosiy
tahlilning asosi leksikografik lug‘atlar xususiyatida konchilik terminlarining
tematik guruhlaridagi elektron lug‘at platformasini yaratish tamoyillarining o‘zaro
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yaqinligi bilan bog‘liqdir.

9. Elektron lug‘at platformasining o‘ziga xos xususiyati terminlarning izohlari
mavjudligi bo‘lib, buning yordamida o‘ziga yuklangan vazifani sifatli bajara oladi.
Bunda ingliz, o‘zbek va rus tillarining qiyosiy terminologiyalarining tasniflari,
umumiy adabiy tilning g‘oyalari va usullari asosida konchilik sohasidagi ingliz,
o°zbek, rus tillarida terminologik lug‘at asosida isbotlandi.

10. Tadqgiqot davomida konchilikka oid terminlar terminologik lug‘at va
ma’lumotnomalarda kam ifodalanganligi aniqlandi. Ular asosan ko‘p tarmoqli
lug‘atlarda qayd etilganligi isbotlandi. Ushbu ilmiy tadqiqotda konchilik
terminologiyasining uch tilli elektron lug‘at platformasining lingvistik korpus
modeli bilan ifodalangan izohli lug‘at tamoyillari ishlab chiqildi.
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BBEJAEHME (anHoTamusi auccepranum qokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI Juccepramuu. B mpornecce
pa3BUTUS MW COBEPLICHCTBOBAHWS MHPOBOM  JIMHTBUCTUKH, JaJIbHEHIIETO
YKPEIUICHUSI MEXIYHAPOJHOTO SKOHOMHUYECKOTO COTPYAHUYECTBA BO3PACTAET
MOTPEOHOCTh B HW3YYECHUH TEPMHUHOB, BBIPAXKAIONIUX OTPACIICBBIC TIOHSTHS,
ABJISIIOIIMECST BAXHOM 4YacCThIO SI3BIKOBOIO 3amaca 4YeJlOBeKa, M BO3pPACTAET
MOTPEOHOCTH B UCCIICAOBAHUH (PYHKITUH, IIEJIH U CYIITHOCTH TEPMUHOB B peUu. ITH
NOTPEOHOCTH TIO3BOJISIIOT HAy4YHO OLIEHUTh TEOPHUH, CBS3aHHBIE C 0OOTalleHHEM
OTpacjaeBOil TEPMHUHOJOTHUU JIAHHBIMHU, CO3JaHUEM OTpACIEBbIX 0a3 JaHHBIX,
CO3JJaHMEM DJICKTPOHHBIX CJIOBapeil, OHJalH-TuIaTopM, HHDOPMAIMOHHO-
MOMCKOBBIX T€3aypycoB. TepMUHBI TOPHOJOOBIBAIOIICH MPOMBIIIIEHHOCTH, TECHO
CBSI3aHHBIC C HOBBIMM TE€XHOJOTUSIMU UM HAYYHBIMHU HUCCIIEAOBAHUSIMU, OKA3BIBAKOT
HEIIOCPEICTBEHHOE BIIMSIHUE Ha pa3BUTHE s3bIKa. [103TOMY aHanu3 TEPMUHOB
TOPHOJIO0BIBAIOIIECH MPOMBIIIJIEHHOCTH PACIIUPAET BO3MOXKHOCTH HAOIIOJICHUS U
HAYYHOTO M3YYCHHUS M3MEHEHUW HE TOJBKO B JIMHIBUCTUKE, HO U B TaKHUX
00J1acTsIX, KaKk SKOHOMHUKA, TEXHOJIOTHUU U HayKa.

B  MHpOBON JMHIBUCTHMKE TMOCIEIOBATEIbHO MPOBOIATCS  HAyYHBIC
WCCIICIOBAHNS, HAIPABJICHHBICE HA OCBEIICHHE WCIIOJIb30BAHUS TEPMUHOJIOTUH
OTpacid B YCIOBUSAX OOLIEHUS U aHaIU3 JIEKCUKOIpa(UuecKoro acrekra
SI3BIKOBBIX METOJOB, PCATU3YIOIINX KOMMYHUKATUBHYIO 11eib. OQHAKO OCHOBHAs
4acTh MCCJICAOBAHUM HAIPABJICHA HA HW3YYEHHUE JIMHIBUCTUYECKUX E€IUHUIL B
paMKax OJIHOTO fA3blKa, YTO OTPAHMYMBAECT BO3MOKHOCTH [JII CPABHUTEIBHOIO
aHAIM3a  pa3jIMuuii W CXOJACTB  TEPMHUHOB, ONMUCHIBAIOIIMX  ITOHATHSA
TOPHOJOOBIBAIONIEH TEPMUHOJOTMM B  HEPOJCTBEHHBIX s3bIkax. JlaHHbBIE
UCCJICIOBAHUSI COCPEIOTOYEHBI HA pEIIeHUH MpoOJieM TepeBojia, pa3padoTKe
MOJEJIE  MOHOCEMAHTUYECKUX  MEXAaHU3MOB M  HUX  JIMHTBUCTHUYECKUX
XapaKTepUCTUK, CO3JaHUU  KOpmyca  OOBSCHUTEIBHOM  JIMHTBUCTUYECKOU
IaTGOPMBI TEPMUHOJIOTUH TOPHOJOOBIBAIONIEH OTPAC/M, a TaKXe Ha M3y4EHUU
KOTHUTUBHO-KATErOPUAIIBHBIX byHKIUH, MparMaTUKO-KOHIIENTYaJIbHOU
3HAYMMOCTH U ONPEIECTCHUM NEPCIIEKTUB NHHOBALIMOHHOTO PA3BUTHA.

B Hamelt ctpane npoBOASTCS MOCIIE€I0BATEIbHBIE HAYYHBIC UCCIIEIOBAHUA 10
W3YUYEHUIO TEPMUHOJIOTUUECKOTO arlfapara ropHoI00bIBAOIICH MPOMBIIIICHHOCTH
B AHTPOMNOIIEHTPUYECKOM  HAaNpaBJICHWH, a TaKXKE€ IO  HCCICAOBAHUIO
BO3MOKHOCTEU AKCITPECCUBHO-HAYYHOT'O BBIPAKCHUS TEPMHUHOB,
COOTBETCTBYIOIIMX KOMMYHUKATUBHBIM LEISAM M CIYXKAIIUX Ui CO3JaHUs
CEMaHTHUYECKOr0 COJEpKaHUs B TOPHOM JHUCKypce. B KOHTEKCTE MCCIIeIOBaHUM,
MPOBOJIMMBIX ~ TEPMHUHOJIOTAaMH W  JiIeKCHMKorpadaMu Hamied  pecmyOsuKH,
HE3aBUCHMO OT  CTENEHH  NPAKTUYECKOTO  NPUMEHEHUS  TEPMHUHOB
TOPHOI00BIBAIONIEH TPOMBITIUICHHOCTH, aKTyaIbHOU 3a7ja4eil pacCMaTPUBAETCS MX
0000111eH1e, onpe/iesieHue y30€KCKMX SKBUBAJIEHTOB IIMPOKO HCIIOJIB3YyEMbIX Ha
MEXIyHAapOJIHOM YpPOBHE aHIJIMHCKUX TEPMHUHOB, IMPEAOCTABICHHE  MX
JIMHTBUCTUKO-OMKUCATEIbHON ~ XapaKTepUCTUKM U pa3paboTKa MPUHIIUIIOB
aZIeKBaTHOroO rnepeBofa. Mcxoas u3 moTpeOHOCTH, OOYCIOBIEHHOW MPUHIIMIIAMU
pa3BUTHS, B «CTUMYJIMPOBAHUU HAYYHO-UCCIEAOBATEIbCKOM M WHHOBALMOHHOM
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NEeATEIbHOCTH, CO3JaHUM S(PPEKTUBHBIX MEXaHHW3MOB BHEAPEHHUS] HAYYHBIX U
MHHOBALMOHHBIX JOCTIKEHUM B NPAKTHKY»®, B HACTOAIIEE BPEMS OCOOYIO
aKTyaJlbHOCTh ~ MpUOOpEeTaeT H3yueHHEe TOPHOIOOBIBAIOIIMX TEPMHHOB B
Pa3HOCUCTEMHBIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKaX HA OCHOBE JIMHIBUCTUUYECKUX KPUTEPUEB.

JlaHHO€ NTHCCEPTAlMOHHOE UCCIIEIOBAHUE B ONPEACIEHHON CTENIEHU CITYKUT
peanu3anuu 3aaay, o0o3HaueHHbIX B YKazax Ne VII-5847 «OO6 ytBepxkaeHuu
KoHnenmumu pa3BUTHS CHCTEMBI BBICIIETO 00pa3oBaHusl PecyOnmku Y30ekuctan
10 2030 roma» ot 8 okts6ps 2019 roma, Ne VII-60 «O Crparerun pa3BUTHS
HoBoro V36ekucrana na 2022-2026 roasi» ot 28 suBaps 2022 roga, Ne VII-158
«O Crparerun «Y36ekucran — 2030» ot 11 centsops 2023 rona,
[ToctanoBnenusix Ne III1-5159 «O nononHUTENBHBIX MEpPaxX MO Pa3BUTHIO TOPHO-
METAJLTyPruY€CKO MPOMBIIUIEHHOCTH U CMEXHBIX OTpaciiei» oT 24 uroHs 2021
roga, No III1-295 «O wMepax 1O pacHIMPEHHUIO TEXHOJOTMYECKUX IETOYEK
nepepabOTKH METHOTO ChIPBSl U ChIPhS PEIKUX METAIIOBY» OT 28 utoHsA 2022 roxa,
Ne TIII-5117 «O wMepax nO NOAHATUIO Ha KAayeCTBEHHO HOBBIM YPOBEHB
JEeATEIbHOCTH MO MOMYJIAPU3AlMKN U3YYEHUsI NHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecryOnnke
V30ekuctan» ot 19 mas 2021 roma, a Takxke B JPYTrdX HOPMATHUBHO-IIPaBOBBIX
JIOKyMEHTaX, OTHOCSILUXCS K JAHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE MCCIEA0BAHUS NPHOPUTETHHIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM U TexHoJiorud PecnyOsmku. JlaHHOE AHMCCEPTAMOHHOE HMCCIEAOBAHUE
BBIIIOJJTHEHO B COOTBETCTBUHM C TIPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM HAYKU U
TeXHOJOrul B pecrnyonuke [. «DopMupoBaHue CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX WJEH 1
MyTH UX peaju3alid B COLUMAIBHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHO-IIPOCBETUTENILCKOM Pa3BUTUH HH(OPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYAAPCTBAY.

CreneHb M3y4YeHHOCTH NpodjaemMbl. B MHUpPOBOI JIMHIBUCTHKE MOAPOOHO
U3Y4YEHbl HEKOTOPbIE ACMEKThl TEPMHUHOJIOTMH, OTHOCALIEHCA K TEXHUYECKUM
o0nacTsm. Ocobennoctu JEKCUKOrpahuyecKoro (dbopmHpoBaHUs U
COBEPILIEHCTBOBAHMSI TEXHUYECKUX TEPMHHOB, BOIPOCHI OOIIEH M OTpaciieBon
TEPMUHOJIOTMM HCCJIEI0BAHbl B HAYYHO-HCCIEIOBATENbCKUX pabOTax TaKUX
yuénbIX, Kak b.T.Atkunc, M.Pynnens, P.P.Xaptman, @./lypkun, X.beprenxoJsl,
B.Tapn, B.B.Bunorpanos, A.B.I'openosa, T.J[.Kannenaku, W.[.Knenuna,
J1.C.JIoTTe, AJLITymngHCckuid, A.A.Pedopmarckuid, A.JI.Cemenac,
H.B.Connnesa, B.JI.TaGanakoBa, E.H.Tonukunaz. Onnaxo, WMEHHO

! Va3 [pesunenta Pecny6auku Y3bekuctan «O Crpateruu aeiicTBuii o panbHeiiemMy pa3suTuio Pecry6auku
V36ekuctan» Ne [10-4947 / CoopHuk 3akoHOnaTenbcTBa Pecnybmku Y36ekuctan. 2017 roxa, Ne 6, ctarbs 70.
2Atkins B.T., Rundell M. The Oxford Guide to Practical Lexicography. New York. Oxford University Press: — 2008.
— 553 p.; Hartmann R.R.K. Lexicography: Principles and Practice. — London: Academic Press, 1983. — 200 p.,
Durkin Ph. The Oxford Handbook on Lexicography. Oxford University Press: 2016. — 700p.; Bergenholtz H., Tarp
V. Manual of Specialized Lexicography: The Preparation of Specialized Dictionaries. Amsterdam. Philadelphia: -
1995. — 255 p.; Bunorpanos B.B. Jlekcukonorus u nexcukorpapus. — M.: Hayka, 1977. — C.75-87; Jlorre
J.C.O0pazoBaHue CHCTEMbl HAyYHO-TEXHMYECKMX TEPMHUHOB//OCHOBBI IOCTPOEHHMS HAayYHO-TEXHHYECKOH
tepmuHoiorun. — M.:AHCCP, 1961. —160c.; IMymnsackuit A.JI. BBenenwe B TpaKkTHKy NepeBOJa HAyIHOH
TEXHUYECKOM JIMTepaTyphl HA aHTIWCKHiA s36IK. — M.: Hayka, 1965. — 304c., Pedopmarckuii A.A. BeeneHue B
s3pikoBesieHne. — M.:Acnekr Ilpecc, 2004. —C 115-126; Tabanaxosa B.Jl.Mneorpaduyeckoe omucaHne HayqHOMH
TepmuHOoioruu. — Tromensb: M3n-Bo Tromen. Toc. VYH-ta, 1999.— 200c.; Tomukuna E.H. JluareBuctuueckue
npoOJIeMbl HAayYHO-TEXHHUYECKOW TepmuHojoruu. — M.. Hayka, 1970. — 230c.; WnenueBa H.B., T'openosa A.B.
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TOPHOI00BIBAIOIIAsE TEPMUHOJIOTHS JJaXK€ B MUPOBOM JIMHTBUCTUKE M3yYeHA OUYEHb
mano. B uwacrnoctn, Jan H.Kroeze, Mashdel S.Matthee, Theo J.D.Bothma3 u
yuénble n3 CuHramypa, Takue kak Yiring Jin Min, Yen Kan, Jun-Ring Ng,
Xiangnan, Hay4YHO Pa3BWIM TEPMHHOJOTHYECKYIO CHCTEMY TOPHOJI0OBIBAOIICH
IIPOMBIIIJIEHHOCTH®.

B nuHrBUCTHKE Hamel CTpaHbl BOIPOCHI TEPMUHOJIOTMYECKOW CHUCTEMBI,
CBSI3aHHOM C TEXHUKOU, OBLIM M3YYEHBl B HCCIEIOBAHMUSIX TAKUX YUEHBIX, KaK
C.Ab6nueB, C.AxkobupoB, A.Xomxkuen, P.JlonnépoB, A.Mansanue, A.MamaTos,
X d.ITanyanoBa, A.YcmonoB, H.Kocumon, A.XomxkueB, b.MaxamMmmangos®.
A.Ab6nypaxmonoB, U.b.HacpugauHoB u M.KaromoBa® ucciienoBaii OTIEIbHBIC
TEOPETUUYECKHE M TMPAKTUYECKUE BOIMPOCHI TEPMUHOJOTUM U TEePMHUHOTpaduu
TOPHOJIOOBIBAIOIICH IMPOMBIIIICHHOCTH, CO3/1aB Y30CKCKHU TOJKOBBIA CIIOBAaph
TEPMUHOB TOPHOJOOBIBAIOIICH ITPOMBIIIJIEHHOCTH B PYCKOM M aHIVIMMCKOM
sa3pikax. B «CnoBape TEpPMUHOJIOTMYECKUX  E€IUHUIl  TOPHOJ0OBIBAIOIIEH
npombinuieHHoct»  [.X. HypmartoBoil, H.3. AOAypaxMOHOBOH’ H3y4eHbI
HEKOTOPBIE AaCIMEKThl TEPMHUHOJIOTMH, CIIOBOCOYETAHUNW W TEPMHUHOJIOTHYECKHUX
CIIMHHII.

Cnenyer o0co00 OTMETHUTh, 4YTO Ha OCHOBE aHajiu3a WCCIICIOBaHUMH,
MPOBEJEHHBIX Jla)K€ HAa MHUPOBOM YpOBHE, C YYETOM TIJIyOOKOro aHaiu3a
TEOPETUYECKUX U TMPAKTUYECKUX AacClEeKTOB TEPMHUHOB TOPHOJIOOBIBAIOIICH
IMPOMBINIJICHHOCTH, OBUI BBIABICH TOT (haKT, UYTO Ha CETOAHSAIIHUMA JEHb
COCTaBJICHO OYCHBb MAJIO CIIOBapell TEPMUHOB, OTHOCSIIIMXCS K TOPHOA00BIBarOIIEH
MPOMBIIIJIEHHOCTH B paMKaxX TPEX S3bIKOB, M, HECMOTPS Ha TO, YTO B JTOMU
o6J1acTu OBLJIO MPOBEICHO MHOYKECTBO MCCIIEIOBAaHUM, €CTh BOIIPOCHI, 0XKHIAIOIINC
CBOET0 PEUICHUA.

Otauuue AaHHOTO MCCIEAOBAaHUS OT BBHIIICYKAa3aHHBIX HAYYHBIX padoT
3aKJIF0YAETCSl B TOM, YTO COMOCTABUTEIBHOE JIEKCUKOTpaUIeCKoe UCCIEA0BaHUE
TEPMUHOB, OTHOCAIIUXCA K TOPHOAOOBIBAIOIIEH MPOMBIILUICHHOCTH B Y30€KCKOM

Buneomarepuanbsl Kak CpefCcTBO Pa3BUTH KOMMYHUKATHBHON KOMIICTEHITH Ha 3aHIATHSAX [0 aHTIUHCKOMY SI3BIKY //
Camapckuii Hatl. uccnea-uid yauBepeuteT.2018. — C.149-158; Knennn U.JI. (B coaBTopcTBe ¢ EBClokoBbIM FO.M. 1
np.) Pyccko-kuraiickuii momuTeXHUIecKui cioBapb. — M.: @usmart, 1960. — 1303c; Cemenac A.JI. Jlekcukomorus
COBPEMEHHOTO KUTaicKoro si3pika. — M.: Hayka , 1992. — 278c.

8Jan H. Kroeze, Machdel C.Matthee, Theo J.D.Bothma. Different data and text-mining terminology//
https://www.researchgate.net/publication/324571385 Differentiating data-_and_text-mining_terminology;

4Yiping J.M., et al. Mining scientific terms and their definitions: A study of the ACL anthology // Proceedings of the
2013 Conference on Empirical Methods in Natural Language Processing, P.780-790;

5 Jlonnépos P. Y30ek THIIM TeXHHK TePMHHOIOTHACHHUHT aiipuM Macanamapu. —T.:®an, 1977. —160 6.; YcMoHOB
AH. ¥36ex tTimaa tepMuH sicoBun  daon adduxcnap. — T.: 1991.; IManyanosa X.J[. DKOIOIHK TePMHHIAPHUHT
JlepUBaIHOH Xycycustiapu. — Tomkent: “Fan va texnologiya”, 2016; Mansamues A. Y36ek TepMHHOIOTHACH Ba
JIeKCUKorpadusch Macaianapu. — TOIIKEHT: “¥Y36exucTon MHLIHiT sHImKIOMeamsAcK”, 2017, — 382 6.; Xoxues A.
Tepmun Tannam me3omnapu. — T.:Dan, 1996. — 48 6.; A6aues C. V36ek THIMHUHT COXaBHH JIEKCHUKACUHH TaJIKHK
stunn: Ounon. gaH. HoM3. ... aucc. — TomkeHt, 2003; Axobupos C. Twi Ba Tepmunonorus. — T., V36exucron KII
MKuuHr Oumpnamrad Hampuéru, 1968. — 39 6.; Kocumo H. ®dynkumonambHble ocoOeHHOCTH a@HUKCOB B
y30€KCKOM TEXHUYECKON TepMHHOJOrMu: Jucc. KaHn. ... ¢uiaon Hayk. — T., 1979., Mahammadov B.l. Android
operatsion tizimi mobil ilovalari terminlarining ozbek, rus, ingliz tillarida berilishi: Filol. fanl. fals. dokt. (PhD) ...
disser. avtoref. — A., 2023. — 24 b.

6 A6mypaxmonos C., Katomoa M., Axtamos ®. Ba Gomkanap. Pycua-uHrmm34a MeTamTyprus TepMUHIAPUHUHT
y30ekua u30xm JryraT. —TomkeHT: “Fan va texnologiya”, 2017. — 884 6
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A3bIKE, B pas3pe3e TPEX  SA3BIKOB  SBIAETCA OOBEKTOM  CHELHUAIbHBIX
MOHOTpaduyecKux padOT ¥ HAyYHBIX HCCIEAOBAHUN, B TOM UYHCJIE PACCMOTPEHO
COINOCTAaBJICHUE TEPMHUHOB, OTHOCSILIIUXCS K TOPHOJ00BIBAIOIIEH
MPOMBIIIJICHHOCTH B AHTJIMHCKOM $3bIKE, C MX 3aMMCTBOBAaHHBIMH B Yy30EKCKUM
A3bIK AJIBTEPHATUBAMM, BBIABICHBI UX CTPYKTypa M JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH,
nuddepeHranbable, CHHTAKCHUECKHE U CEMaHTHYECKUE IPU3HAKHY.

CBsi3p IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJOBAHHAA € IUIAHAMHM  HAYYHO-
HCCIEe0BATEIBCKUX PpaldoT BhICHIEro 00pa3oBaTeJbHON0 WJIH HAYYHO-
HCCIE0BATEIBCKOIO  YYPe:KIeHHMs, TIAe  BbINOJHEHA  JHCCepPTAIUs.
HuccepranonHass  paboTa  BBIIOJHEHA HAa  OCHOBE  IIJJaHA  HAY4HO-
UCCIIEIOBATENbCKUX paboT Kadeapbl aHITMHCKOTo s3bIko3HaHMs HaBowuiickoro
rOCyJapCTBEHHOIO YHHBEPCUTETA II0 BOIPOCAM CPABHUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS,
JUHTBUCTUYECKOTO  TEPEBOJOBEACHUS UM MpoOsieMaM  JIEKCUKOJIOTMH U
TEPMUHOJIOTHH.

Henb0 wuccaeroBaHMs  SBISIETCS  BBIABICHHE  JIEKCUKOTpaHUECKUX
0COOEHHOCTEW TOPHOI0OBIBAIOIIEH TEPMUHOJIOTUNA HAa AHTJIMACKOM, Y30€KCKOM H
PYCCKOM SI3bIKaXx.

3agaum ucciie[0BaHUA:

COMOCTAaBUTEIbHOE J0Ka3aTeIbCTBO TOJIKOBaHUS TEPMUHOJIOTUU
TOPHOAOOBIBAIOLIEH OTPAacid B AHIJIMICKOM, y30€KCKOM M PYCCKOM TOJIKOBBIX
TEPMUHOJIOTMYECKHUX CI0BAPSIX B CPABHUTEIBLHO-TUIIOJOTHYECKOM aCIIEKTE;

MOBBIMICHUE YPHEKTUBHOCTH TEPMUHOB, OTHOCAIIUXCS K TOPHOI0OBIBAIOIIEH
OTpaciM, C TOYKU 3PEHHUS JIOTHYECKON MOCIE0BATENBHOCTH U MOMYJIIPHOCTH Ha
OCHOBE TpeboBaHMiI1 TepMUHOTpaduH;

CO3/IaHHE€ KOpIlyca TOJKOBOW JIMHTBUCTUYECKOW MIAaTPOPMbl TEPMHHOB
TOPHOJOOBIBAIOIIEH OTpacid Ha aHTJIMICKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM sI3bIKax, a
TaK)Xe J0Ka3aTeIbCTBO €r0 yCOBEPIIEHCTBOBAHHBIX BO3MOYHOCTEHN MOCPEICTBOM
MPaKTUYECKON U TEOPETUUECKON MH(POPMALINH;

00001lIeHHEe  JOCTMKEHUM HapAdy C HEJAOCTaTKaMH B TOJIKOBBIX
TEPMUHOJIOTHYECKUX CJIOBAPSAX AHIJIMICKOTO, y30€KCKOTO U PYCCKOIO SI3BIKOB,
pa3paboTKa TEOPETUUYECKUX U MPAKTUYECKUX PEKOMEHAAIMMI I CPAaBHUTEIbHBIX
W3JaHUN TEPMUHOJIOTUYECKHUX CJIOBapei rOpHO100BIBAIOIICH OTpaCIH.

O0bexTOM HcCIeA0OBaHUS ObUIM BBIOpPAHBl TEPMHUHBI  AHTJIMICKOTO,
y30€KCKOTO U PYCCKOIO SI3BIKOB, OTpakalollle TEPMUHOJIOTHIO TOPHOTO Jejia B
CJIOBApSIX.

IIpenmeTroM uccjief0BaHMs SBIAIOTCS JIEKCUKOTpapuuecKrue O0COOCHHOCTH
TOPHOJOOBIBAIOIIECH TEPMUHOIOTHH B aHIJIUHCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

MeTtoabi HCCJIeOBAHHA. B HCCIIEJOBAHUU HCIIOJIb30BaHbI
JeKCUKOTpaUUIECKU, COMOCTABUTEIHHO-UCTOPUUECKHM, TpaHC(HOPMAITMOHHBIMH,
CTaTUCTUYECKUH, CYOCTUTYLIMOHHBIN U TUCTPUOYTUBHBIA METOAbI aHAIN3A.

Hay4yHasi HOBH3HA MCCJIeI0BAHUSI 3AKJIFOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

YCTAaHOBJIEHO, 4YTO OCHOBHAasi MOHOCEMAHTHUYECKasi CTPYyKTypa TEPMHUHOB,
OTHOCSIIIIUXCST K TOPHOI00BIBAIOLIEH cepe B aHINIMICKOM, Y30€KCKOM U PyCCKOM
A3bIKAX, IPOSBISIETCS B IPUOPUTETHOM HCIIOJI30BAHUU CIEAYIOUIMX MEXaHU3MOB!
MEXaHHU3Ma paclIMpeHus: NepUHULMU TEPMHMHA, MEXaHU3Ma CY)KEHUs 3HA4Y€HU,
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MeXaHu3Ma IrepeHoca AeQUHUIMNA, OCHOBAHHOTO Ha CXOJICTBE CTPYKTYp, a TaKXKe
MEXaHU3MOB METOHUMHUYECKOTO MEePEeHOCca, pealn3yeMbIX Ha OCHOBE BBIPAKEHHOMN
CTPYKTYPBHI,

000CHOBaHO, 4YTO SBJsETCS S()PEKTUBHBIM HCHOIB30BAHUE CIEAYIOIINX
METOJIOB TMpH (OPMUPOBAHUU KOPIyca TEPMHUHOB TOPHOJOOBIBAIONICH OTpaciu B
CpPaBHMBAEMBbIX SI3bIKaX: BBIPAKEHUE, YIOTpeOieHne U TpanchopMalus 3HaYCHUH
oOIIeYTOTPEOUTENBHBIX CJIOB C IIENBI0 MX IEpexoJa B KaTEeropHi0 TEPMUHOB,
TEPMUHOJIOTMYECKasi KOHBEPCHUsI, TS PMUHOJIOTUYECKAs AepUBAIUsl, 3aMMCTBOBAHUE
U3 JPYroro s3blka C COXPAaHEHHEM OCHOBHBIX I[apaMeTpoB JePUHHUIIMH WU
nocleayronieil poHeTUKO-MOP(HOIOrHIeCcKOl aanTaimei;

JI0OKa3aHO, YTO 3HAYMMOCTh CO3JaHUsi 0a3bl JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHUX,
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHX, KOHTEKCTYaJIbHO-TIParMaTHYECKUX u
KOHIIETITYJIbHO-KOTHUTUBHBIX ~ COOTHOCHUMBIX  €JIMHUIl  TEPMHUHOJOTUYECKUX
AJIEKTPOHHBIX CJIOBApEl TOPHOJO0OBIBAIOIICH OTPACIM Ha aHTJIUUCKOM, Y30E€KCKOM
U PYCCKOM S3bIKaxX, a TaKXXE YCOBEPIICHCTBOBAHHS IMAPAJUICIBbHBIX KOPITYCOB
S3BIKOB HAa OCHOBE HAIIMOHAIBHOTO Kopmyca. OOOCHOBaHa 3aKOHOMEPHOCTH
OpsIMOW  B3aMMOCBSI3M  MEXIy TEPEBOAHBIMU CIOBapsSAMU H HAI[MOHAJIHHBIM
KOPITyCOM y30€KCKOTO SI3bIKa;

YCTaHOBJICHO, YTO 3aMMCTBOBAaHHE JIEKCMUECKUX EIUHHUI] U TEPMHUHOB W3
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CHCTEM APYTUX COIMOCTABISEMBIX S3BIKOB, (hOPMHUPOBAHKE
CUHOHUMHUYECKUX M OMOHHUMHUYECKUX PSJIOB, a TAKXKE MPUMEHEHHE Pa3IMYHBIX
METOJIOB JEpUBALlMM U CIOBOOOpPA30BaHUS SBIAIOTCS OCHOBOMOJArarouMu
(pakTopamu, OTpeACIIAIOIUMU neKkcuxkorpadudeckre XapaKTEePUCTUKHU
TEPMHUHOJIOTMYECKON CUCTEMbI TOPHOI00BIBAIOIIEH OTpaciu Y30€KCKOTO S3bIKa.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl MCCIEI0BAHUS 3aKIIOUAIOTCS B CISAYIOLIEM:

pazpaboTtaHa AUCTpUOyTHUBHAS MOJENTb (YHKIMOHAIHHO-CEMAHTHUYECKOTO
WCIIOJIb30BaHUsI TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCS K TOPHOMOOBIBAIOIIEH OTpaciu, B
MPAKTUKE  COCTABIICHUS  CJOBaps, W  yCOBEPIICHCTBOBAHBI  MPUHIUIIBI
TEPMUHOJIOTMYECKOU CUCTEMBI, OTHOCSLIENCS TOPHOI00BIBAIOIEH OTpaciy;

PacKpBITBHI ~ HCIIOJIb30BAHUE  JICKCUKOTPA(UUYECKOTO  HMCCICNOBAaHUS U
CEeMaHTHUYECKas WHTEPIpeTalrs TEPMUHOB, OTHOCAIIMXCS K TOPHOMY Jely, B
aHTTUIICKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX M MX JTUHTBUCTUYECKHNE OCOOCHHOCTH,
Ha 3TOM OCHOBE COCTABJICH TPEXBI3bIYHBIN (QHIJI0-y30€KCKO-PYCCKHIi) CIOBaph
TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K TOPHOMY JeNly, U CO3/1aHa MpOorpaMma 3JIEKTPOHHOTO
MOOWMJIBHOTO TIPUJIOKEHUS;

000CHOBaHa BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHUS MAaTEpUAIOB JAHHOTO HAy4YHOTO
WCCJICIOBAaHMUSI TIPU COCTaBIEHWU (DYHKIIMOHAJIHLHO-KOTHUTUBHBIX —CJIOBapei
A3BIKOB, B TIpoliecce OOydYeHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TI0  Pa3IUYHBIM
HaIpaBJICHUSM, YPOBHIM U IENISIM, TIpU pa3pabOTKe CoJep KaHMs, HOPMATUBOB U
KOMIIOHEHTOB TOCYJapCTBEHHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX CTaHIAPTOB, a TaKXKe MPHU
CO3/IaHUM YYEOHBIX IporpaMM, y4eOHHMKOB, y4eOHBIX TOCOOMM M B IIpolecce
nepeBoa.

JlocTOBEepHOCTH pe3yabTaToB HccjenoBanusa. C TOMOIIBIO HAy4HO-
UCCJIEIOBATEILCKUX METOJIOB M TEOPETUYECKHX JIaHHBIX, HCIOJIb3yeMbIX B
COBPEMEHHOM  JIMHTBUCTHKE, AaHAJIM3  HAyYHO-TEXHUYECKON  JUTEpaTyphl,

29



OOIIEIOCTYIIHBIX IOCOOMI W JpYrMX CIPaBOYHBIX TEKCTOB, NPUMEPOB U3
TOJIKOBBIX U TEPEBOJHBIX CIIOBApEH, OTHOCSIIUXCS K OOIIECTBEHHOMY IUCKYPCY
KOHIa XX B€Ka, CO3JaHHOMY B KoHIe XXI Beka Ha aHIJIMIICKOM, Y30€KCKOM M
PYCCKOM  SI3bIKaX, HAy4YHO OOOCHOBAHHBIE TEOPETUYECKUE BBIBOJIBI, HX
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE CBOMCTBA Ha OCHOBE KOTHUTHBHO-IIPArMaTHYECKUX
BO3MOYKHOCTEM TEPMHHOJOTMHU, OTHOCSUIEHCS K TOpPHOMY Jeldy B JHUCKYpCE,
OTIPEAETSAIOTCA OOMIMMH TEOPETHUYECKHMMH BBIBOJIAMH M HIMPOKO BHEIPSIOTCS B
IPAKTUKY, YTO JOKa3bIBAET JOCTOBEPHOCTh UCCIIEI0BATENBCKON PAOOTHI.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEIOBAHMS.
HayuHast 3HaUUMOCTb PE3yJIbTaTOB AUCCEPTALNN 3aKIFOUYAETCS B TOM, YTO BBIBObI
JEKCUKOTrpauyecKoro MCCie10BaHus, MPOBEAEHHOIO B CPaBHUTEIBHOM acCIIEKTe
UX (QYHKIMM M CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH Ha OCHOBE COINOCTaBJICHUS
TEPMHHOB TOPHOAOOBIBAIOIIEH TPOMBIIUIEHHOCTH B Pa3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaX
(aHrmuiCcKOM, Y30€KCKOM UM PYCCKOM si3bIKax), (OPMHPYIOT CHUCTEMHBIE
TEOPETHUYECKHE 3HaHUS O MOP(OIOrHYECKO U CEMaHTUYECKOH CTPYKType
TEPMUHOB TOPHOTO Jiela U UX TOJKOBAaHWH. Pe3ynbTaThl MCCIEAOBaHUS CIYKat
TEOPETUYECKUM HMCTOYHUKOM JUIA JANbHEHIIMX HAYYHBIX HCCIEAOBAHUM 110
TEPMUHOJIOTMH TOPHOAOOBIBAIOILIEH OTPACIH.

[IpakTryeckast 3Ha4MMOCTh HAYYHOT'O UCCIIEIOBAHUS 3aKIIIOUYAETCS B TOM, YTO
€ro aHajiu3, OCHOBAHHBIM HAa TPEOOBAaHUAX K BKJIIOYEHUIO TEPMUHOB B TOJIKOBBIE
TEPMUHOJIOTHYECKUE CJIOBApH, CIy>)KUT OCHOBOM [UISl IMOCJIENYIOIIMX W3IaHUN
CJIOBapel TEPMHMHOB, COCTABIISIEMBIX CHEIHAIMCTAaMU B OOJACTH TOPHOTO Jena,
JexcukorpadamMu M TepmMuHOrpadamMu. MaTepuansl UCCIEA0BATEIBLCKONW padOThI
MOTYT OBITh IIUPOKO UCIOJIB30BaHbl B CUCTEME BBICIIETO0 00pa30BaHusl B Mpoliecce
OPAKTUUECKUX 3aHATHM MNpU NPENnojaBaHUM JIEKCHUKOJIOTHH, JEKCUKOrpaduu,
TEPMHUHOJIOTHH, TEPMUHOTpaduu.

BHenpenne pe3yabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe Hay4HBIX pe3yJIbTaTOB
¥ BBIBOJOB, IMOJYYEHHBIX B IIPOILIECCE JIEKCUKOIPAPUUECKOro HCCIEAOBAHUS
rOPHOI00BIBAIOLIMX TEPMUHOB B aHTJIMICKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX:

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI O JOMUHHUPYIOIIUX MEXaHU3MaX paclIUupeHus
neUHULIMM TEpPMHUHA, CYKEHHsI 3HAU€HHUs, NepeHoca IepUHUIMI Ha OCHOBE
CTPYKTYPHBIX CXOJCTB, a TaKX€ METOHMMUYECKMX MEXAaHU3MOB MEpeHoca,
BBISIBJICHHBIX TPU HCCIECJOBAaHUM MOHOCEMAHTHYECKON CTPYKTYphl TEPMUHOB
TOPHOJOOBIBAIONICH OTpaciv Ha AHTJIMHCKOM, y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaXx,
ObUIM  HCIIONB30BaHBI B  (PyHIAMEHTAIbHOM MCCIEAOBATEIbCKOM  IPOEKTE
«OTHOJNMHTBUCTUYECKAasT KapTHHA MHpa B  KapakaJlakcKoM (hoibKiIope»,
BbimosiHeHHOM B 2021-2023 romax B KapakanmakckomM — Hay4HO-
UCCJIEIOBATEIbCKOM MHCTUTYTE TyMaHUTapHBIX Hayk (cmpaBka Ne 876/1 ot 29
nexabpsa 2025 roga Kapakanmakckoro Hay4yHO-HCCIEIOBATENbCKOIO HMHCTUTYTA
rymMaHuTapHbix Hayk Kapakanmakckoro otneneHusi AkajgeMuu Hayk PecrnyOmnmku
V30ekucran). B pesynbrare B mpolecce HCCIENOBaHMsS ObUIM HMCHOJIb30BaHbI
METOJbl CTAaTUCTUYECKOTO W KOMIIOHEHTHOTO aHajlnu3a, YTO O00eCleyuio
IOJlyYEHUE HAay4YHBIX pe3yJbTaTOB, CTAaBIIMX IPOYHOM TEOPETHUECKOH W
MPAKTUYECKOM OCHOBOW;

TEOPETUYECKHE BBIBOJABI O APPEKTUBHOCTH METOJAOB (HOPMHUPOBAHUS
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TEPMUHOB B 00JIaCTU TOPHOTO J€la HAa CPAaBHUBAEMBIX fA3BIKAX — IyTEM
BBIPKCHHS HAYYHBIX MTOHSATHH 00IIEyOTPEONTEIIBHBIX ¥ HAITMOHATIBHBIX CJIOB, X
MPUMEHEHUST W CEMAaHTHYECKOW TpaHChOpMaIlil B KATETOPUIO TEPMHUHOB,;
TEPMHUHOJIOTUYECKON KOHBEPCHUU;, TEPMHUHOJIOTUUECKON JEpUBAllMU; a TakKxKe
3aMMCTBOBAHUS W3 JPYTUX S3BIKOB C COXPAaHEHUEM OCHOBHBIX IapaMeTpOB
neduHuIA ¥ GOHETHKO-MOp(]oIornyeckon aganTtanueil — ObUTA MCIIOIb30BaHbI B
pamkax mnpaktudyeckoro mpoekta Fz-20190718s «Pa3paboTka TexHOIOTUU
M0JI3EMHOTO BHIOOPOYHOTO BBINIETAYMBAHUS CIA00OMPOHUIIAEMBIX YPAHOBBIX Py,
peanmm3oBanHoro B 2019-2022 rogax B HaBouiiCKOM rocyJapCTBEHHOM TOPHO-
TEXHOJIOTUYeCKOM  yHuBepcuteTe (cmpaBka Ne 1-04/841  Hasowmiickoro
roCy1apCTBEHHOI'O TOPHO-TEXHOJIOTUYECKOr0 yHHBepcuteTa ot 4 ampens 2024
roga). B pesynpTate mOpoBEeNEHHOTO  HCCIEAOBaHUS  OblJIa  pacKpbITa
CEMaHTUYECKas MHTEpIpeTalus TEPMUHOB B 00JIACTU TOPHOTO JieNia, a TaKXKe
OCOOCHHOCTH MX JIEKCUKOTPa(UUYEeCKOro HCIOJIb30BaHMUS B  AHTJIUKCKOM,
y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX;

TEOPETUYECKUE BBIBOABI O CO3JaHUM 0a3bl JIGKCUKO-CEMaHTUYECKUX,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHX, KOHTEKCTYaJIbHO-TIParMaTUHYECKUX u
KOHIIENTYyaJIbHO-KOTHUTUBHBIX ~ €IMHUI]  TEPMHUHOJIOTUYECKUX  AJICKTPOHHBIX
CJIOBapel Mo ropHoMmy Jely Ha aHTJIUHUCKOM, y30€KCKOM M PYCCKOM S3BbIKax, a
TaK)X€ O COBEPIICHCTBOBAHUHU MapaJIJIEILHOIO KOPIyca Ha OCHOBE HAIlMOHAIBLHOIO
KOpmyca, ObUIM HCIOJIb30BaHbl B MEXIyHapomaHoMm mpoekte “Capacity Building
Initiative” (mporpamma UniCEN — Central Asia University Partnership Program),
BbIojiHeHHOM B 2020-2021 romax B HaBouiickoM TrocyJIapCTBEHHOM TOpPHO-
TEXHOJIOTUYECKOM  yHHUBepcutetre, (uaancupyemom Coserom CIIIA 1o
MexXayHapoHoMy obOpaszoBanuio (American Councils for International Education)
(cripaBka Nel-04/2855 HaBouiickoro rocy1apcTBEHHOIO FOPHO-TEXHOJIOTHUECKOTO
yHuBepcuteta oT 24 oktsa0ps 2024 roma). B pesynbrate Obuid pa3paboTaHbI
TEOPETUYECKUE W TPAKTUUECKHE PEKOMEHJAIMHU Il CPABHUTEIbHBIX W3JaHUN
TEPMUHOJIOTUYECKUX CJIOBapeil B 00J1aCTH TOPHOTO Jena,

3aKJIFOUCHUS] U PE3YJIbTaThl, CBA3aHHbBIC C 3aMMCTBOBAHUEM CJIOB U TEPMHUHOB
U3 TEPMHUHOJOTUYECKUX CHUCTEM JPYyTUX CpPaBHUBAEMBIX S3BIKOB, CO3JaHUEM
CMHOHMMOB M OMOHHUMOB, a TaKXe MeToJaMu (POPMHUPOBAHUS TEPMHUHOB,
COCTABJIAIOIIUMHU  JICKCUKOTpauueckue OCOOCHHOCTH TEPMHUHOB Yy30€KCKOM
TOPHOTEXHUYECKOW TEPMHHOJOTHUH, OBUIM HCIOJIb30BaHBI TMPU TOATOTOBKE
crieHapueB mporpamMm «JIu€p 24», «Haxor omnmmmaay n «Tabnumaara UCaoxoT»
Ha HaBowuiickoit pernonanbHoi Tenepaanokommnanuu (crpaska Ne01-02/199 ot 12
nexaops 2023 roja, BBIJIAaHHOM Hagowniickou PETHOHAIBHOM
TenepaauoKoMIlaHuei). B pe3ylnbraTte TEOpEeTHYECKUE U MPAKTHUYECKHUE
MPEIOKCHHS, HMMEIoNMe 0co00e 3HAaueHWe Il Pa3BUTHUS HAI[MOHAIBHOMN
TEPMUHOJIOTUM, OBUIM  WHTErpUpOBaHbl B  A(UpHBIE  MaTepHaibl, 4YTO
CIOCOOCTBOBAJIO CYIIECTBEHHOMY OOOTAIIEHUIO UX COJEP>KaHMUS.

AnpobGanus pe3ybTaTOB HCCIeN0BaHNsA. Pe3ynbTaTsl nccieqoBaHusl ObUIH
obcyxkaeHbl Ha 9 KoH(epeHIusAX, B TOM uyucie 4 MeXIyHapOIHBIX H 5
pecnyOIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHYECKUX KOH(EepEeHLIUSIX.
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Ony0J1MKOBAHHOCTh pe3yJbTaToB HcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepraiuu
ormyOnmKoBaHO Bcero 21 HaydHBIX paboT, B TOM umciie 9 craTeii B HAYYHBIX
W3JIaHUSX, PEKOMEHIOBAHHBIX BhICIIel aTTecTallmoHHONW KoMuccuen PecmyOmmku
VY30ekucTan i MyOJMKAIlMAd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJbTATOB JOKTOPCKHX
JTUCCePTAIyii, U3 HUX 6 B pecmyOIMKaHCKUX U 3 B 3apyOeKHBIX KypHaJIax.

Ctpykrypa u 00béM amccepramum. Juccepramusi COCTOMT HU3 BBEJICHMUS,
TpEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIFOYCHHUS W CIIUCKA HCIIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI.
OO6muit 00bEM aHCCcepTaIluU COCTaBsAeT 155 cTpanwuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBegeHuM O0O0OOCHOBAaHBI aKTYaJlbHOCTh H HEOOXOJUMOCTh TEMBbI
UCCIICIOBAHUSI, TOKa3aHO €€ COOTBETCTBUE IPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSIM
Pa3BUTHSI HAYKU U TEXHOJIOTHM pecryOJIMKH, OCBEIIEHA CTENeHb H3YYEHHOCTU
npoOJieMbl, ONTMCAHbI 11€Jb, 3aJa4K, METOAbl UCCIICAOBaHUs, ONPEACICHBl 00BEKT,
npeaMeT UCCIe0BaHus, 000CHOBaHbl Hay4yHas HOBM3HA pabOThI, IOCTOBEPHOCTH
MOJYYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB, HAy4YHO-TIPAKTUYECKAasi 3HAYUMOCTb, IPUBEIICHBI
CBEJICHHSI O BHEJPEHUU PE3YJIbTATOB HCCIEIOBAHMUS B MPaKTHKY, anpolaiiuu,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX pad0Tax, CTPYKType U 00bEME TUCCEepPTALUU.

[lepBas rnaBa nuccepranuu, o3arjaBiieHHas «Hay4Ho-TeopeTndeckue
OCHOBBI HCCJICJOBAHMSI TEPMHMHOJOTHYECKON CHCTEMblI TOPHOIO0BIBAKOILEI
oTpaciam», cocTouT wu3 TpEX maparpadgoB. B mepBom maparpade riaaBsl
«Onpedenenue u ucmopus  @QopmMupoeaHusi MepMuUHO8 20pHO20  Oelay
MpOaHAIN3UPOBAHBI UCTOPUUYECKUE ACTIEKTHI, MHOTOTPAHHbBIC SIBJIEHUS TEPMUHOB
TOPHOTO Jiela M HAayYHO-TEOPETHYECKUE HKCCIEJAOBaHUS MO 3HAYCHHUIO JIJIs
oO1iecTBa uX GOPMUPOBAHUSI.

Psan paboTr, mOCBAMIEHHBIX MpoOeMaM H3yYeHHUs] TEPMHUHOB B 00JIacTH
JIMHTBUCTHKHA B CPABHUTEJIILHOM ACTIEKTE, BBIMOJHEHBI T.Anecenko, M. bymmnbim,
C.MaxkeeBoii, M.JlazapeBor, E.Tpymmnoii, T.Pepkenkosoi®, O.B.bopxBanpar,
FO.M.Cumyk, V.P.Trush, G.Velaskes, X.Estay® sBIst0TCS MW3BECTHBIMU
JIMHTBUCTaMU, pabOTaBIIMMU HaJl TEPMUHOJIOTHENH TOPHOTO Jea.

8 Anecenko T. A. OcobeHHOCTH (DOPMHPOBAHUS COBPEMEHHBIX MEXKOTPACIEBBIX TEPMUHOJNIOTMIL: Ha MaTepualie
COTIOCTABUTEIHFHOTO aHAIM3a TEPMHUHOJIOTHH SKOJOTHH BOJIBI B aHTIMMCKOM M PYCCKOM S3BIKAX: ITUCC. ... KaHZ,.
¢umon. Hayk. — Mocksa, 2000. — 209c¢.; bynma 1.B. ®opmupoBaHne BTOPUIHBIX TEPMHUHOCHCTEM H UX ClenH(HKa:
Ha MaTepraie TepMUHOIOTHN Cye0. MEIUIIMHEI pyC. ¥ aHTJI. S3BIKOB: JTUC. ... KaH[. puioin. Hayk. — Caparos, 1996.
— 241c.; Maxkeea C.O. ComocTaBUTENbHOE WCCIIEIOBAaHUE TEPMHUHOJIOTHH chepbl o0pa3oBaHHsI B acleKTe
nparMaTukd ¥ CyObEKTHMBHOW MOJAIBHOCTH: Ha MaTepualie aHTJIOSA3bIYHBIX M PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTOB: IIHUC. ...
kaHx. ¢wunon. Hayk. —EkarepunOypr, 2002. — 256 c.; Jlazapeea M.A. ComnocTaBUTENbHBIH aHAIU3
METEOPOJIOTHYECKOH JIEKCUKH aHTJIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: JIUC. ... KaHJ. ¢uioi. Hayk. — M., 2000. — 199 c.;
Tpymmna, E.B. TepMuHOCHCTEMBI KPUMHUHAINCTHKN ¥ KPUMHMHOJIOTUN B pPaMKaX KOTHUTHBHOTO TEPMHHOBEICHHUS
(B pycckoM H (paHIly3cKOM SI3BIKAX): AMC. ... KaHa. ¢puinoi. Hayk. — ExatepunOypr, 2005.—-185c.; Peokenkosa T.B.
Crneunguka mnporecca TPaHCTEPMHHOJOTH3AIMM B OTPAciIeBOW TEPMHMHOCHCTEME: Ha Marepuaje pPYCCKOH H
AHIIMICKOM TEPMHMHOJIOTUH MTPABOBEACHUS: ANC. ... KaHI. (uitoi. HayK. — Bosrorpan, 2001. — 187c.

Bopxsanbar O.B. JIekcHKa 3010TONPOMBIILIEHHOCTH B 4CIIEKTE HCTOPUYECKOTO TEPMHUHOBEIEHHUS PYCCKOTO A3BIKA:
ABto-ped. muc... a-pa ¢unon. Hayk. KpacHospckuii roc. nen. ya-t, 2000. — 56 c¢.; Cumyk F0.M. CoBpemMeHHBIH
HEMEILKO-PYCCKHAN CIIOBaph II0 TOPHOMY JEIy W 3KOJOTMH TOPHOTO mpousBoactBa. M.. Pycco, 2003. — 584 c.;
Thrush P.W. A dictionary of mining, mineral, and related terms.- Washington, D.C.:U.S.Department of the Interior,
Bureau of Mines, 1968. — 1269 p.; Velasquez G., Estay H., Vela I., Salvi S., Pablo M. Metal-Selective Processing
from the Los Sulfatos Porphyry-Type Deposit in Chile: Co, Au, and Re Recovery Workflows Based on Advanced
Geochemical Characterization. // Minerals. 2020. Ne 10. 531p.;
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JUist aydmiero MOHUMAaHHWST OCOOEHHOCTEH TEPMMHOJIOTMM TOPHOro Jena,
HMCTOYHUKOB TIPOMCXOXKICHUS TEPMHUHOB HEOOXOIWMO OOpaTHTh BHUMAaHWE Ha
pa3BUTHE TOPHOJOOBIBAIONICH MPOMBIIIIEHHOCTH B AHIIINM, Y30€KUCTaHE U
Poccun.

Hapsiny ¢ anrnmiickoil U pycckoid TOpHOAOOBIBAIOINIEH MPOMBIIIIEHHOCTBIO,
y30eKcKasi TOPHOJOOBIBAIONIAsl MPOMBIIIICHHOCT, HMMEET OO0raTryl0 HCTOPHIO,
BOCXOJAIIYI0 K JPEBHUM BpeMeHaM. B cpenHue Beka OJarociioBeHHbIE MMEHa
Myxammana Mycbl Xopesmu, M6H Cunbl, AOy Peiixana bepynu, Axmana
depranu, B paBHOHW Mepe OOJIaaBIIMX 3HAHUSAMH B objactu  (Quiiocodun,
MaTE€MaTUKH, aCTPOHOMHUH, MUHEPAJIOTUH, I€0/Ie3UH, METAIUIOBECHUS, UCTOPUH,
OJIHUM CIIOBOM, €CTECTBEHHBIX M T'YMaHUTApHBIX HAyK, HABEKH 3alleyaTyICHbl Ha
cTpaHuiax Uuctopu. ToT (PakT, 4YTO UX BEIUKHUN TEHHM Npelsiaraet OTKPBLITHS,
HEOOXOIUMBIE JIJISI CETOJIHSAIIHEr0 BEKa BBICOKMX TEXHOJOTHH, HE HYXIAaeTcs B
J0Ka3aTeIbCTBAX.

Bropoit maparpad 3TOol rnaBel  o3arnaBieH  «lepmunonozus  u
mepMuHo2papus 20pHo20 0ena Kak 00beKm Uccied0B8anus TUHSBUCHIUKUY .

B coBpemeHHO! JIMHTBUCTUKE JIMHTBUCTUYECKHI OOBEKT MCMOJIb3YEeTCS Ha
pa3HBIX YPOBHSIX onucaHus si3bika. OOBEKTHAs CTPYKTypa — 3TO COBOKYIHOCTH
BCEX D3JIEMEHTOB CHCTEMbI Pa3HBIX SI3BIKOB, O00JIAAIOIINX CBOMCTBAMHU S3BIKOBOM
cheppl. JIMHrBUCTHUECKMIT OOBEKT O0JaJaeT CHEAYIOIKUMH CHelu(pUIecKUMu
XapaKTEPUCTUKAMU: JIMHTBUCTUYECKUM OOBEKT — 3TO COBOKYITHOCTH JJIEMEHTOB,
B3aMMOCBSI3aHHBIX CO CTPYKTYPHBIMH OTHOIIICHUSMH B SI3bIKaX; CEMaHTHUYECKas
OOIITHOCTh DJIEMEHTOB, OPraHM30BAaHHBIX B 00JIACTH, BBIMOJIHSIONMICH EIUHYIO
(GYHKIUIO B SI3bIKAX, TO €CTh YJIYUIIAIONIYI0 OMPENCTIEHHYI0 YacTh OOBICHEHHUS,;
KOMITOHEHTHI TEPMHUHA CIEIUATU3UPOBAHBI, UCIIONB3YIOTCS CUCTEMATHUYECKH IS
BBITIOJIHEHUS (YHKIMA S3BIKOBOTO 00BEKTa, (YHKIHMS S3BIKOBOTO OOBEKTa
ABJISIETCS] HAMOO0JIee pacpOCTPaHEHHON IO CPABHEHUIO C IPYTUMH KOMIIOHEHTAMH,
W JIMHTBUCTUYECKUM OOBEKT SBISIETCS 0O0s3aTeNbHBIM JUIsl JIEKCUKOTpaduu;
YacTHYHAS B3aMMOCBS3b M B3aMMO3aBUCUMOCTh Pa3IM4HbIX o0acreid. !

[Ipu co3manuu Ha pa3HBIX S3bIKAX HAOOpa HAYYHBIX M TEXHUYECKUX
TEPMUHOB, OTHOCAIIMXCS K JAaHHOM 0O0JIaCTH, HCIOIB3YIOTCS CIEIYIOLUe
ocHOBHble Meroabl: 1. IlepeBojn HaydyHOro TOHSTHS CJOBa B OOHIEM W
HAllUOHAJILHOM  SI3bIKaX B  KaTEropyuid TEPMUHOB TyTEM  BBIPAXKEHUS,
WCIIOJIb30BAaHUS U M3MCHEHUS 3HAYCHHH CJI0Ba: CIOBO “entry” B oOIieM crioBape
UCTIONIB3yeTCS B 3HAYCHUW “‘6x00” (MeCcTo BXOJa B 37aHUE), a B
TOPHOJOOBIBAIONINX  TEPMHHOJOTUYECKUX  CJOBapsIX  “‘eopHas  aakyHa”
MCIIOJIB3yETCSl B 3HAYECHUW HCKYCCTBEHHOW MEIIepPhI-KOPUI0pa, 00pa3oBaHHON B
pe3yibTaTe TPOBEIEHUS TMOA3EMHBIX TOPHBIX pabor. 2. TepMuHOMOrHYECKas
KOHBEpTAalMsd — MEPEBOJl CYILIECTBYIONIEIO TEPMUHA HM3 OJHON JHUCIUIUIMHBI B
JIPYTYIO0 C IEPECMOTPOM U TIPEBPAIICHUEM €r0 B MEKIUCIUIUTMHAPHBIN OMOHUM:
a) TEPMHHBI, 3aUMCTBOBaHHbBIE U3 00acTu reojoruu: geological section — geologik
gism — eeonoeuueckuti paspes; dip angle — tushish burchagi — yeon naoenus. 6)

10 Cynepanckas A.B., Ilogonsckas H.B., Bacunsesa H.B. O6mias TepmMunonorus: Bornpocs! Teopun. — M.: Hayka,
1989. — 246 c.
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TEPMHHBI, 3aMMCTBOBAHHBIC M3 00JacTH XuUMUHM H MuHepaigoruu: lithology

composition — litologik tarkib — iaumonocuueckuit cocmas; granularity —
granulometriya tarkibi — epanyromempuueckuii cocmas; hydrocarbon —
uglevodorod — yeresooopoo. 3. TepMmuHOJNIOTHYECKas  JepUBAIUS  —
CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIN  THI,  OTHAIOIIMNA  MPEAMOYTECHHE  OTIACIbHBIM
KOMIIOHGHTaM  —  CaMOCTOSITeJIbHOE  OOpa3oBaHHE  TEPMHUHODJICMEHTOB,

KOMITO3UITMOHHBIX MOJICJICH U IMPOM3BOIHBIX CJIOB, CIIOKHBIX CIIOB, COKpAIIEHHBIX
CIIOB U clloBocoueTanuii: orebed — ruda koni — pyonoe mecmopooicoenue; rockhead
— qattiq tog ‘ jinsning yuqori qatlami — eepxnuii c10ti Kpenkou nopoowl,; limestone —
ohaktosh — wuzeecmmusix. 4. 3auMCTBOBaHHWE TEpMHHA W3 JIPYroro s3blka ¢
COXpAaHCHHEM WU BBISIBJICHUEM OCHOBHBIX ITAPAMETPOB €r0 ONPEACICHHUS C
(doHeTHKO-MOp(HOIOTHUECKOM afanTaiuei: graben — graben — epabens (4acthb
36MHOH KOpPBI, OITyCTUBIIASCS OTHOCHUTEILHO TPUIIOJAHATHIX YYacCTKOB U
orpaHMYcHHas TpenHamH); detritus — detrit — dempum (00JI0MKH OPTaHOTEHHOTO
MaTepuraja B 0CaJ0YHBIX IMOPOAaX WIH 0CAJIKAX ).

['oBopst 00 OTpaciaeBBIX TEPMHHAX, HE CJICAYET WTHOPUPOBATH IOHATHE
“TEPMUHOJIOTUYECKOE COYETaHUE’, KOTOPOE Hapsy C OOBIYHBIM TEPMUHOM HMEET
cTporoe nekcnueckoe 3HadueHue. JI.b.TkaueBa Ha3pIBa€T TEPMHUHOJIOTHYECKHE
COUYCTAHHS “MHOTOKOMITOHCHTHBIMH, OTJICITBHO CTPYKTYPHUPOBAHHBIMHU
CEMAHTHYCCKUMHU WHTETPATBHBIMU COYCTAHUSIMH, OOPa30BaHHBIMH B PE3yJIbTATE
00beIMHEHUS ABYX, TPEX miH Ooiee anemeHToB””: hammer hand drill — zarbali go ‘I
perfarator — yoapnwui pyunou nepgpopamop, low coal mine — past ko ‘mir koni —
Huskas yeoavHas waxma, open cut mining — foydali qazilmalarni qozib olish —
OMKPbIMAsi 000blua NOJIE3HBIX UCKONAeMbIX™.

Tperuii naparpad riaBel o3ariaBicH « BKiroueHue mepmMuHo8 20pHo2o oena 8
MEePMUHOTI02UYECKUEe CLOBAPU HA OCHO8e MEPMUHOCPAPUYUECKUX MPebO8aAHUL .
[TpoGiieMa  ¢GoOpMUPOBAaHMS TEPMHUHOCHCTEM  OTPAcieBOrO  XapakTepa B
TEPMHHOJIOTHYCCKHUX CIIOBapsIX M H3YYCHHUS MPOIIECCOB TEPMHUHOOOPA30BAHMUS
SIBJIICTCS OJTHOM M3 BOKHEHIIIMX MPOOJIEM JIMHIBUCTHKH.

BbIOOp TEpMUHOB JJIi HAYyYHOTO HCCIICOBAHHMS B TCPMHHOJIOTHUYSCKUX
CIIOBapsiX TOPHOJOOBIBAIOIICH OTPACIM aHTJIMHCKOIo, Y30€KCKOro, pPYCCKOTO
SI3BIKOB, a TaKXe ICJIb M THUI CJIOBaps, BJIMSHHUE Ha IPOIECC BhIOOpAa TEPMHHA,
BBIOOD SI3BIKOBBIX CIMHHUI[ JUIS TEPMHUHOJOTHYECKOrO CJIOBAps OTJIMYAIOTCS
HEKOTOPHIMA KOHKPETHBIMHU TPHUHIIUIIAMH, ¥ COCTaB TEPMHHOJIOTHYECKOTO
CIIOBapsl aHAIM3HPYETCS CIEAyIomuM o0pa3oM: 1. oTpacieBbie OIHOCIOBHBIE
tepmunbl: Ohaktosh — uzeecmusax — limestone, ruda — pyoa — ore, g ‘alvir — peuwiemo
— sieve; 2. oTpaciieBble TEPMHUHOJIOTHYECKHE BRIPOKEHHS: a) TEPMHHBI-(Ppasbl, T.€.
KOTHUTHBHas TepMmunoorus: tosh maydalash mashinasi — kamennas opobunxa —
stone crusher, yer osti boyliklari — noozemnsie pecypcer — underground resources;
0) CcBOOOJHBIE TEPMUHOJIOTHYECKHME  BbIpakeHus:  Strategik  tunel —
cmpameeuyeckuli mynnens — Strategic tunnel, hayot xavfsizligi goidalari — rules of
life safety — wnpasuna 6eszonacnocmu orcusznedesmensnocmu, unumdorlik —

11 Tkauépa JI.B. K npobremam TepMuHOIOrH3auy obpa3oBaTenbHoro mponecca. / C6. Hayd. TpyaoB: MeToauko-
HeJarortdeckue acreKkThl TEPMUHONIOTHH U niepeBoaa. — Omck: Mzn-so OMI'TY, 2006. — C. 12-25.
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nnooopooue — fertility; 3. Cokpaménnsie Tepmunbl: AZ0... [“azot” so ‘zidan <
a...+ yun. zoos — tirik, jonli] — kimyoviy birikmalar nomlarining tarkibiy gismi
bo ‘lib, azot va uning birikmalariga tegishli degan ma’noni anglatadi: azobenzol,
azobirikmalar, azobo ‘yoqlar, azot guruhi — A30... [om crosa «azom» < a...+ om
epeu. Z00S — O#cu6ou] — KOMNOHEHM HA3BAHUU XUMUYECKUX COeOUHEeHUl,
O3HAUAIOWULL A30M U €20 COeOUHEHUSA. A300€H30., A30COeOUHEeHUsl, a30Kpacumenu,
asoepynna — AZO... [from the word "azot < a...+ from Greek zoos — living] — is a
component of the names of chemical compounds, meaning nitrogen and its
compounds: azobenzene, azo compounds, azo dyes, azo group®; 4. HOMEHKJIaTypa
- Ha3BaHMs KOHKPETHBIX 00BEKTOB ompeaeaéHHon odaactu 3Hanuii: NMZ — Navoiy
mashinasozlik zavodi — HM3 — Hasoutickuil MauunoCmpoumenvHulil 34600 —
NMC — Navoi machine-building combinat; (packpeiT Bompoc BKJIFOUEHUS
Ha3BaHUN HOMEHKJIATYPhl OTPACId B TEPMUHOJIOTHYECKUI CJIOBAph; €0 peIIecHUe
B Ka)XJIOM CJTy4yae BO3JI0KEHO Ha aBTOpa).

B nepBoM maparpade BTOpoil 11aBbl, 03aryiaBiicHHON «MOHOCeMaHTH4YeCKHe
eIMHUIbI U TeMaTH4YeCKHe IPyNNbl TEPMHUHOJOTHU TOPHOIO0 J€Ja)», N3YUCHBI
MEXaHU3MBI JICKCUKOTPA(PUIECKO MOHOCEMAaHTHYECKON CTPYKTYypbl TEPMHUHOB
TOPHOTO JIeJIa aHTJIMHCKOTO, Y30€KCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

OCHOBHBIMH MOHOCEMAHTHUYECCKUMH MEXaHU3MaMH ITOCTPOCHUS TEPMHUHOB,
OTHOCSIIIIUXCS K TOPHOAOOBIBAIONIEH OTpaciu B aAHIJIMHACKOM, Yy30€KCKOM U
PYCCKOM $I3BbIKaX, Mbl CUATAEM CIICIYIOIINE: MEXaHU3M PACIIMPEHUS TOJIKOBAHUS
TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCA K TOPHOJOOBIBAIONICH OTpPACIU; MEXaHU3M CYKEHUS
TOJIKOBaHUSI TEPMUHOB, OTHOCSIIIUXCSI K TOPHOIOOBIBAIOIICH OTPACITH; MEXaHU3MbI
NepeHoca TOJIKOBAaHUM, OCHOBAHHBIE Ha CXOJACTBE TEPMHHOJOTUYECKUX CTPYKTYD,
OTHOCAIIUXCS K TOPHOAOOBIBAIOIICH OTPACIH; MEXaHU3Mbl METOHUMHUYECKOTO
nepeHoca TEPMUHOB, OTHOCSIIMUXCA K TOPHOAOOBIBAIONIEH OTpaciu, IO
BBIPAKAEMOM CTPYKTYpE.

3anMCTBOBaHNE TEPMUHOB U3 JPYTHX CHCTEM TaK)Xe€ OUYCHb PACIPOCTPAHCHO.
DT0 MOXHO YBUACTh B cieayrommux TtepmuHax: Yuk mashinasi— haultruck —
aemomooOuns B OOIIEM CMBICIE O3HAYaeT TPY30BHK, a B TOPHOAOOBIBArOIICH
NPOMBIIIJICHHOCTH — INaXTHBIA camocBai; kobalt — cobalt — xobarem -
00BSCHEHHE 3TOTO TEPMHUHA MPOUCXOIUT U3 XUMHUYECKON CHUCTEMBI C MEPEX0I0M
OT XMMHUYECKOTO dJIEMEHTa K KPaCHOMY TBEPAOMY CepeOpUCTO-0eIOoMy METalTy.

1. TTapannensHoe ymoTpeOsieHne y30€KCKHUX CJIOB M 3aWMMCTBOBAHHI TakKKe
NPUBOANT K CHHOHUMHHK: KONChi — miner — copusx; yuk ko ‘taruvchi (usta) — steigen
— noovemwuk,; marksheyder (kon o ‘Ichovchisi) — mining surveyor — mapkuietioep
(copHblil uHdICEHED).

2. BzaumopneilcTBue S3bIKA C PETHOHAIBHBIMHU WM  COLMAIBLHBIMU
muanektamu. [lpuMeuaTenbHO, YTO B TMPOIECCE PA3BUTH YEIOBEUECKOU
neATeIbHOCTH  Bc€  OoJbllie  CJIOB M3 OOIIEro  cjioBaps  BOLLIO B
TepMuHOJoTHueckuii  06opot. Kak ormeuaer B.B.Bunorpamos: “CymectByer
npsiMasi, TECHasl CBSI3b MEXAY CIIOBAPEM HAYKU M CIOBAPEM MOBCEIHEBHOW JKU3HU.

12 Madvaliyev A., Mahkamov N., Mirahmedova Z., Saidno‘monov A. Xalqaro terminelementlarning izohli-
illyustrativ lug‘ati. —Toshkent: "Donishmand ziuosi* nashriyoti. — 2023. — B. 53.
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JIrobasi Hayka HAYMHAETCS C MPOJYKTa, MOJYYEHHOTO B PE3yJbTaTe HAPOIHOTO
MBIIIICHUS U PEUH, U HE TIPEPHIBACTCS B €r0 JaTbHEHIIIEM pa3BUTHU .

3. Ha ocHOBe TOpHOA0OBIBAIONIEH TEPMUHOJIOTUHN MOKHO CJI€NIaTh BBIBOJI, YTO
HanboJiee  PacmpoCTPaHEHHBIM  JIGKCUKOTPA(PUIECKUM  MOHOCEMaHTHYECKUM
cocoboM  GOpMHpPOBAaHUS TEPMHUHOB B  Y30€KCKOH  TOPHOIOOBIBAIOIIICH
TEPMUHOJIOTHH  SBJISICTCSI 3aMMCTBOBAaHHWE TEPMHHOB W3 JIPYTUX  SI3BIKOB,
TEPMHHOCUCTEM Wi oOmmx ciioBapei: drenaj stovoli — openaowcnwiii cmeon-
drainage shaft; dumkar — oymnkap — dumpcar.

4. Meronpl 3aMMCTBOBAaHUS CJIOB U TEPMUHOB U3 JPYTHX paccMaTPUBAEMBIX
S3BIKOB MJIM TEPMUHOJIOTHYECKUX CHUCTEM, CO3/aHHS CUHOHMMOB M OMOHHMOB, a
Takke  (QOopMUpOBaHUS  TEPMHUHOB  OTpaXaroT  JEKCUKorpadpuyeckue u
OJIHO3HAYHBbIE OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB B y30EKCKOM TEPMHUHOJIOTUU TOPHOTO e,
KOTOPBIC YacTO UCMONb3ytoTcs B cioBapsx: filtrlash — ¢urempayus — filtration;
komponent — komnonenm — component; jadval — epaghux — graph.

Bropoit maparpad rmaBsl o3arnaBieH ‘‘TemamuuecKkue 2pynnvi mMepMUHOS,
OMHOCAWUXCSL K 20pHOO0ObI8aowel npomvliuienHocmu”. B sTtom maparpade
aHaIM3 TEPMUHOJIOTHYCCKUX CJIOBApe HAyYHO-TEXHUYECKUX HaIpaBICHUMN
pPacKpBIBAETCS KaK OUYEHb HHTEPECHBIN MPOIIECC.

BrlpakeHHE TEPMHUHOJIOTHU TOPHOTO JieJla B OCHOBHBIX TEMAaTHYECKUX
rpymmax: 1. O6opynoBaHue: MaTepHaibl, HHCTPYMEHTHI, MEXaHU3Mbl M MAITUHBI,
nostyhaOpuKaThl, AeTanu, KOHCTPYKIIUU U Jp.: tog ‘ jinslari — ecopHvie nopoovi —
rocks; ekskavator — okckasamop — excavator; qisqich - szaocum —
socket/wirerope/spider. 2. IIpomueccsl (aeiictBus, sBiaenus): qazib olish — copuas
svipabomka — excavation; bukilish — uzeu6 — bend; chang qo ‘nish jadalligi —

unmencusrHocmo nwiienocmynienus — dust inflow intensity. 3. CgotictBa —
KauecTBa — COCTOSIHUS: fog‘ jinsining tutash mustahkamligi — xommaxmuas
npounocms  20pHoti  nopoosl — contact strength of mining rock; 4.

KonndecTBeHHBIE MOKa3aTeau: (U3MYECKUE W TCOMETPUUYCCKHUE BEIIMYWHBI, BCE
BUJBI PACUYCTHBIX TOHATHH: Karat — xapam — carat — uecucmemamuueckas
edunuya maccwl, pasnas 200 me. [lone3nas 6 omHoweHUU 108ETUPHBIX U30ETUL Ols
NPeOCmasieHusi Maccbl OpazoyeHHvlx Kamuell u ocemuyea); Kub meter —
Kybuueckuii memp — Cubic meter (kubometr) (m3) (eounuya ob6wéma, nonyuennas
6 Meosicoynapoonoii cucmeme eounuy (Sl), a maxoice 6 eounuyax ICGSS u MTS);
Ma’danli koeffitsiyent — Kospghuyuenm pyoonocnocmu — Ore content coefficient
(omuowenue rkonouyuonnot pyonoi maccel (06véma) Kk obwemy 00wvémy pyosl u
HOKpbl&arowel 20pHOU Nopoobl 8 pacuémHom 2eoniocudeckom onoke). S. Ilpoueccsl
U METOJbl (KOHTPOJb, OCYIIECTBICHUE TEXHOJOTHYECKUX TMPOIECCOB U Jp.):
Ilpakxmuueckoe npumenenue npoyecca 000blYU  MBEPOLIX,  IHCUOKUX U
2azoobpasnvix munepanos Illenvgh unu KoHmMuUHEHMANbHLIU wWenbd — Mo
MEXAHUZM BbIPOGHEHHOU MEPPUMOPUU KOHMUHEHMATbHOU NOOBOOHOU 2PAHUYYL,
npunecaoweli K cyuwe u Xxapakmepuyoweucs ooumumu ocobeHHocmamu penveda
U 2e0102UHeCKUM CIMPOEHUEM.

13 Bunorpayos B.B. U36pannbie Tpyapl: Jlekcukonorus u nekcukorpadus. — M., 1977. — C.30-37.
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JIJIsi TOUHOCTH TEPMHUHOJIOTMH TEPMHHOB, 0003HAYAIOIIUX TEOPHUIO, SIBICHUS
M TPOLECChl TOPHOTO JEJa, KpallHE BAXKHO TEPMHUHOJOTHUYECKH pA3IUYaTh HE
TOJIBKO KATErOPHUU NOHATHUM, HO Y TUIIBI IOHATUN B PAMKax 3TUX KaTETOPUM:

Teopun
JHCOHIIHHEI H
O0TpACTH
TopsToK ITpodeccHoHAIBHEIE
PAA HANPABJICHHA
IIpomecc Tema

Pucynoxk 1. IlousiTust 0oTpac/ieBoro cJi0Baps

[Ipouecc hopmMupoBaHHs U COBEPILICHCTBOBAHUS MTOHATUH, MPEACTABIISIOIINX
TEMY, MPOIIeCC, TOPAJIOK, SIBJICHUE, TEOPUU B TEPMUHAX, KaK MPAaBUIIO, COCTOUT U3
JBYX UCTOPUYECKUX 3TANOB — CTUXUMHOTO U OPraHM3allMOHHOIO U LeneBoro. Eciu
nepBblii  cBsi3aH ¢ (GopMHpOBaHWEM  NPO(ECCHOHATBHOM  HAy4yHOH
TrOPHOI00BIBAIOLIEH OTPACIIH, TO BTOPOW CBA3aH C BHICOKUM YPOBHEM BIIUSIHUS Ha
€€ COBEPIIECHCTBOBAHHUE.

Tperuit naparpad riassl o3arnasieH “‘IlpobiemHvie 60npocvl mepMuHOLIO2UU
u mepmocpaguu 2opHoco Oena 6 y3bekckom szvike’’. B nanHoMm maparpade
paccmaTrpuBaloTCd  HauboJjiee  aKkTyallbHble  MpPOOJeMbl  TEPMUHOJOTUU  —
IPOUCXOXKJIEHUE U Pa3BUTHE OTACIbHBIX TEPMHHOB U TEPMHUHOJIOIMUYECKUX
CUCTEM, HaIlMOHAJbHAs W MEXIyHapoJHas B3aUMOCBSI3b B TEPMUHOJIOTHUH,
CIIOCOOBI U CpeacTBa dbopmupoBaHUs TEPMUHOB, 0COOEHHOCTH
TEPMUHOJIOTHUECKOW HOMUHALMKH. DopMUpOBaHHEe TEPMHUHOB SIBISETCS CIOXKHBIM
IPOLIECCOM, U KOJIMYECTBEHHBI POCT TEPMHUHOB SIBJISIETCS KOHEUHBIM PE3yJIbTaTOM
ATOrO Mpolecca.

[Ipu nmnepeBoge Ha y30€KCKMIl SI3bIK TEKCTOB TOPHOAOOBIBAIOIIEH
POMBIIIIEHHOCTH YacTO BO3HUKAIOT HEKOTOPBIE PA3IMuusg B TEpMUHOTIpaduu
MEXAY SI3bIKaMH U MPpOoOJIeMbl nepeBojia. B kauecTBe HEKOTOPBIX U3 HUX OTMETUM
CJIeyIOIME: OTCYTCTBUE COIOCTaBIEHUS MEXAy O0a30BbIMU IOHSTHSIMH,
COJIEp)KallUMH  OTpEZeNIEHUsT TEPMUHOB TOPHOTO Jejla, WU OpPUTHHAJIbHBIM
TOJIKOBAaHUEM: 3apsill (8 copHOM Oefle — KOIUHUECHBO 63Pbl8Uamoz0 6eujecmed 8
nampoue, cHapsoe N T.L.; QUIONOSUYECKUlI — KOAUYECMBO INeKmpuyecmed 6
HA2IeKMPU308AHHOM mefle); HENPaBUIbHOE WM HEAJEKBAaTHOE TOJIKOBAaHUE
CYILLIECTBYIOIIUX TEPMUHOB B OOJIACTH TOPHOTO JETA; PYOUNbHUK — NPEOHA3HAYEH
0J1s1 pYYHO020 NOOKNIOUEHUs U PA3ZMBIKAHUS NOCMOAHHLIX U NEePEeMEeHHbIX yenel,
HenpasuibHoe MmMoaKO8AHUe — HA PYCCKOM SA3blKe 6 3HaYeHuu ‘‘pyoums’”’;
ajtoMop (bl pa3HOTO BU/Aa B CUCTEMAax TOPHOTO Jieia Ha pa3HbIX A3bIKaX (TIPU 3TOM
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MMEIOTCA B BUJly HEJOCTATKU, BOZHUKAIOIIUE MPU MPSIMOM NEPEBOJE UCTOUHHUKOB,
OTHOCSIIUXCSI K TOPHOM cdepe); HCIMOJIBb30BaHNE CYIIECTBYIOIIUX TEPMUHOB B
T€YEHUE KOPOTKOro “‘eproja’, a TakKe HEUCHOJb30BaHUE TEPMUHOB CO
BpEMEHEM; COKpaulleHusi — BB — e3pwiguamoe eewecmeo; [y — eepy, eounuya
u3MepeHus; MHOTO3HaYHbIE TEPMUHBI — JIAXM, MApMOK, Ppouman Kasub oiuu.

OcCHOBHBIMH TIpOOJIEMaMU COBPEMEHHOHN y30€KCKOW TepMUHOTpadUIeCKOn
TEOpPUH B 00JIACTH TOPHOTO JeJia B MPOLIECCE HUCCIEAOBAaHUS TEPMHHOB TOPHOTO
Jiefia SIBJIAIOTCA: OYEHb MAaJIO€ KOJIMYECTBO TEPMHUHOJIOTMYECKUX CIIOBApel B
0o0JacTH TOpHOTO Jena W pa3paboTKa METOMOJOTHYECKUX MPUHIHUIOB UX
CO3JaHMsl; CO3JaHUE HAyyHO OOOCHOBAHHOM THUIOJOTUM CclloBapel B 00jacTu
TOPHOTO JieNia; pa3paboTKa YEpHOBOTO CJOBaps B 00JIaCTU TOPHOTO Jiena,
WHBAPUAHTHOTO (TUI TEPMHHA, O3HAYAIOIIETO HEYTO HEU3MEHHOE) JIJIsl OTHCAHUS
Pa3IMYHBIX CHELMAIBHBIX U COOTBETCTBYIOIIUX CJIOEB CIOBaps (C TOUYKU 3PEHHUS
Te3aypyca); OIpEACIIEHUE U COBEPIICHCTBOBAHUE OCHOBHBIX IapaMETPOB
TEPMUHOJIOTHYECKUX CJIOBApEN Y30E€KCKOro s3blka B OOJACTH TOPHOTO JIENa;
pa3paboTKa M  NOPaKTUYECKOE MPUMEHEHHE OCHOBHBIX TpeOOBaHUU K
TepMUHOrpauu TOPHOro Jena Ha Y30€KCKOM S3bIKE; AaHaJIU3 MaKpo-U
MUKPOCTPYKTYPBI CO3aBa€MOT0 CJOBapsi B 00JACTH TOPHOrO Jeia; pa3padoTka
OCHOBHBIX TE€XHHK MW METOJIOB TOJKOBAHHMS TEPMUHOB TOPHOrO J€ia;
ycnoJib3oBanue IT-TexHOnoruil mpW CO3AaHUM TEPMHHOJIOTHYECKHUX CJIOBAPEH
TOPHOTO JIeNIa; CO3JaHhe KOpImyca M aBTOMAaTH3UPOBAHHOM miaaThopMbl 0azbl
JTAHHBIX TEPMUHOJIOTUY TOPHOTO JIENa.

B Tperbeil rnaBe gucceprauuu, oO3ariaBiieHHOW «CpaBHHMTEIbHO-
THIIOJIOTHYECKOE JIEKCHKOrpauyeckoe HcCIeJ0BaHHEe TEPMHUHOB TOPHOIO
Je1a aHIJIMICKOro, y30eKCKOro M pyccKoro si3bIkoB», B IEpBOM naparpade
«/lexcuxoepaguueckue ocobeHHoCmMU MEPMUHOE 20PHO20 Oeldy 0CO00e 3HAUCHUE
UMEET YIOPSI0YEHUE TEPMUHOB B OTPACIEBBIX TEPMHHOJOTMYECKUX HAYUHBIX
uctouyHukax. Croeaps — 3TO CUCTEMATU3UPOBAHHBIN CIIMCOK COLMATM3UPOBAHHBIX
(T.e. YCTOMUYMBBIX B A3BIKOBOM CHUCTEME) SI3BIKOBBIX (DOPM, B3ATBIX M3 OOBIYHOM
peur  OmpeAenéHHOro  SA3bIKOBOIO  coodOmiectBa U c(pOpMYJIHPOBAHHBIX
COCTaBHUTEJIEM TaKUM 00pa3oM, YTOObI YUTATENb MOT MOHATH COJEPKAHUE KaXKIOM
OTJIEJIBHO B3STOM S3bIKOBOM (OpPMBI U TMOJYy4YUTh HHGOpPMAIMIO O (akKTax,
CBSA3aHHBIX C (YHKUMOHUPOBAHUEM JTOM (OpMBI B JAHHOM S3BIKOBOM
cooO011IeCTBE.

Tepmunonocuueckuii ci106apb — 3TO Pa3HOBUAHOCTb JIMHIBUCTUYECKUX
clioBaped, B KOTOPBIX TMPUBOAUTCS TEPMUHOJOTUS OOJAacTH 3HaHWUN (WIH
HECKOJIbKMX oOmacreit). TepMmuHomornyeckass JieKCHUKOrpadus 3aHUMAaeTcs
TEOPUEUN U TPAKTUKOU COCTABIICHUS CIIOBApEN.

Jluneeucmuueckuii  kopnyc — pa3fien JUHIBUCTUKH, 3aHUMAIOLIUIICS
pa3paboTKOM, CO3JaHUEM M HCIIOJIb30BAHUEM TEKCTOBOTO KOPITyCa, CBSI3aHHBIN C
pa3BUTHEM TNPAKTUKU  CO3JAHUS  KOPIYCOB, CBSI3aHHBIX C  Pa3BUTHUEM
KOMITBIOTEPHBIX TexHoJorui. TakuM oOpa3om, B mpoliecce aHaliv3a, epeBoaa u
ONMMCAHUS TEPMHHBI, OTHOCSIIMECS K TOPHOAOOBIBAIOIIEH MPOMBIIUIEHHOCTH,
ObLTM  BBIJICJNIEHBI M3  OOIIMX, HAy4YHBIX W  TEXHUYECKUX, a TaKxKe
OOLIEYyNOTPEOUTENbHBIX ~ TEPMUHOJIOTHYECKUX  CIIOBApel MO  pas3lIMyHbIM
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kputepusim. Kpome Toro, 375 uz 180 000 cnos anrmmiickoro sizbika (0.21%) u3
obomero cioBapss Oxford English Dictionary, 214 u3z 80 000 cioB (0.26%) u3
TOJIKOBOT'O cyioBaps pycckoro si3eika C.OxeroBa, a takxke 221 u3z 80 000 cinos
(0.27%) u3 TOJIKOBOTO CIIOBAps y30EKCKOTO SI3bIKa, COCTABJICHHOTO IO PEAaKITneh
A.ManBanueBa, ObUIM  BbIOpaHHBI KaKk  TEPMHUHBI  TOPHOAOOBIBArOIIEH
MPOMBIIUIEHHOCTH.

B 1O e BpeMs M3 OTpAaCIEBBIX CIOBaped, TO €CTb MMEHHO M3 CIOBapen
ropHoo0bIBaromiei npomeinuieanocTd Thrush, Paul W. A distionary of mining,
mineral, and related terms Ha anrnuiickom si3eike (150 000 TepMUHOB), y30€KCKOTO
TOJIKOBOTO  CIIOBapsi  PYCCKO-aHTJIMACKUX  TEPMHUHOB  TOPHOJOOBIBAIOIIEH
npomblieHHOocTH moa  penaknuein  C.A.A0aypaxmonoBa, M.C.KaroMoBoI,
U.b.Hacpuounosa na y36exkckoM s3bike (3000 TepmunoB), ['opHO# SHIUKIONEANH
(mining-ens.ru) Ha pycckoM s3bike (87000 TepMHUHOB) MBI Y4IH, YTO OCHOBHBIC
TEPMUHBI €1I€ OOJIbIIE MOBBIMIAIOT AKTYalbHOCTh 0a3bl NAHHBIX, U Mbl COWIN
L[EJIECO00PA3HBIM MOKa3aTh UX JIEKCUKOTpauuecKrue 0COOEHHOCTH.

B mpouecce aHanmMza TEPMUHOJIOTMYECKUX CIIOBApEd TOPHOAOOBIBAOIIEH
MPOMBIIUIEHHOCTH Ha AHTJIUMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OBLJIO YCTaHOBJIEHO, YTO
ONpeNeNeHus TEPMUHOB NPEJCTABICHbl B CJICAYIOIIEM TNOPSJKE: Ha3BaHUE
METajula, OCHOBHOE IIOHATHE, aTOMHas Macca, CBOMCTBA MeETajlla, CHMBOII
XUMHUYECKOTO JJIEMEHTa W LUTHpoBaHUE. B pe3ynbrare 3TOoro ananusa ObLia
U3YUY€HA CTPYKTYpa TPEXbA3bIUHBIX TEPMUHOJIOTUYECKUX CJIIOBApEl TOPHOTO Jema
Y METOJbI NX ONMCAHMUS.

Bo BTOpoMm maparpade TpeTheil riiaBbl pacKpbIBatoTCs «lIpunyunvl co30anus
MOJIKOBO20 INEKMPOHHO20 CNI0BAPS MEPMUHOB 2OPHO20 0eNa.

TepmuHOMOTHYECKMIA YUE€OHBIN CI0Baph, CO3/IaHHBIA AaBTOPOM Ha matdopme
https://dictionarymining.uz, ONUCHIBAaET JIEKCUKOTpaUUecKoe HCCIEeOBAaHUE B
COOTBETCTBUM C TEXHUYECKUM 3HAUYE€HUEM TepMHuHa. B HEM omnuchiBaeTcs MOAEIb,
paboTaroiiasi B peajbHOM Maciitabe, KoTopasi, B OTJIMYME OT OOLIUX CJIOBapeH,
MPEACTABIISIET WJIM TECTUPYET HOBBIM TW3aiiH UK (DYHKIIHIO.

B "Y4eOHblil TEPMUHOJIOTHUYECKHI CIIOBAPh Y30€KCKO-aHTI0-PYCCKUX TOPHBIX
TepMuHOB" BKItOUeHO Oosiee 400 TOpPHBIX TEPMHUHOB, KaXIbli M3 KOTOPBIX
0OBSCHEH Ha Tpex s3bIKax. B 1enax Oojiee MMPOKOro OCBEIIECHUS COIAEPKAHMS
TEPMUHOB OHU OBLIM OOOTallleHbl MPUMEpPaMHU TOTO, KaK OHU HUCHOJIb3YIOTCS B
KOHTEKCTE. J[aHHBIM CIIOBaph MpeAHA3HAYEH IS CIENUAINCTOB, UCCIEN0BATENEH
U CTYIEHTOB, paOOTAIOIIMX B TOPHOIOOBIBAIOLIEH MPOMBIIUIEHHOCTH, U CIYKUT
U1 00ecrieyeH sl MOCIeI0BaTeIbHOTO U TOYHOTO TOJIKOBAHHS TEPMUHOB Ha TPEX
s3pIkax. Pa3paboTanbl OMyOJWKOBaHHBIC, DJIEKTPOHHBIE W MOOWIBHBIC BEpPCUU
cioBaps, oOecrneurBaroIve IOJb30BaTENAM YIOOHBIM JOCTYyn Ha pa3iMyYHBIX
miatdopmax. [Ipumepsl B Buae HEOONBIIOTO TEKCTA, BKIIOUYCHHBIE B CIOBapHbBIC
OpUMEYaHUs], TMOCTYXKUIU (HOPMUPOBAHUIO HEOOJBIIOTO JUHIBUCTHYECKOTO
KOpIyca TOpPHBIX TEPMHHOB. OTOT KOPIYC JE€MOHCTPUPYET HCIOJIb30BaHHUE
TEPMUHOB B peaJbHbIX KOHTEKCTaX, MOMOrasi 4eTKO MOHUMAaTh UX 3HAYE€HHE U
OPUMEHSTh UX HA MPAKTUKE.

Tpetuit maparpad riaBel o3ariaBiieH « Cunmaxcuueckuil, cemMaHmuyeckKul u
CUHMAKCEeMHbLI aHANU3 MepMUHO8 20pHo20 Oenay. B 3ToM maparpade BBISBIECHO,
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4yTO 00OraleHue TEPMUHOJIOIMYECKOIO COCTaBa B JIMHIBUCTHKE OCYILIECTBIISIETCS
paznuyHbBIMH crioco0amu. B 1enoM, MHEHHMs uccienoBarened MU yYEHBIX
ITOKA3bIBAIOT, YTO IPU CPAaBHEHUH TEPMHUHOJIOTHM C KATETOPUAMH OTPACIIH, AaHAIU3
TEPMUHOJIOTMM  TOPHOIO  JeJa  SIBISETCSd  OCHOBHBIM B  OOOTallleHUH
TEPMHHOJIOTHYECKON CHCTEMbI METOAaMH TEPMHUHO0OPa30BaHUSI.

AHanmuTUYEeCKWE TOHATHS, OCHOBAaHHBbIE HAa TEPMHHAX TOPHOro Jena,
BBIJICJICHHBIE W3 CJIOBaped M  OTPAXKAIOLIME CPAaBHUTEIBHBIA  YPOBEHB

HaIlMOHAIBHOU CHeIUaIN3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTHH, BKJIIOUAIOT
CUHTaKCUYECKHUM aHaNIn3, CEMAHTUYECKHUI aHAJIU3 U CHHTAKCEMHBIN aHaJIN3.
Cunmaxcuveckuii  anany3.  CUHTAKCUYECKUI  aHAIU3  BBIPAKEHHI,

OTHOCSIIUXCS K TEPMUHOJIOTUUA TOPHOTO JieJia, BKIIOYAET €ro CIOBECHBIN aHaIIN3:
pa3IMyeHUE OCHOBHBIX W 3aBUCHUMBIX (PYHKIMOHAIBHBIX WIEHOB ciioBa. K
IJIAaBHOMY CJIOBY OTHOCATCS MPEAMET U MPETUKAT, KO BTOPOCTEIIEHHBIM CIOBaM —
MPSIMBIC B KOCBEHHBIC OOBEKTHI, COCTOSIHUS M OIIPEACIICHHUS.

Cemanmuueckuil  amaiu3 — YYEHHE O CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKHUX
KOMIIOHEHTaX TEPMHUHA, B OMNPEACIEHHOM CTENEHU CBS3aHHOE C Teopuen
CEMaHTHYECKON CTPYKTYPbI MPEJIOKECHHUS.

Cemanmuueckuti  ananu3 «Y30eKcko2o mMoOIKO8020 — ClOBAPs — PYCCKO-
AHRTIUTICKUX MEPMUHO8 20PHO20 0eNay:

B y30ekckoM ompeneneHnu MOTHOCThIO PACKPHIT TEPMUH «AJIEBPUT, YETKO
BBIPDOKEHBI €ro (PPaKIMOHHBIA pa3Mep, CTPYKTypa M OCHOBHBIC (HHU3HMUECKHUE
CBOMCTBA: «MEJIKOTIOPUCTAs, MsTKasi OCaJ04Hasl TOpHAas IMOpPOJia, COCTOSIIas W3
MEJIKUX YaCTHI], B OCHOBHOM MUHEPAIBHBIX YaCTHI] (KBapIl, MOJEBOM IIMAaT, CII0/1a
U ap.)».

B nexkcukorpaguyeckoil MHTEpHpETalMd TEPMHUHA «AJJIEBPUTY» OCBEIICHBI
€ro OCHOBHbIE OCOOEGHHOCTM U coctaB. OpjHako, 000raTMB aHHOTAIUIO
MUHEpaJIbHBIM COCTAaBOM, MTPAKTUICCKUM TPUMECHCHUEM U HAyYHBIM KOHTEKCTOM,
MOXHO €II€ O0JIbIIE TOBBICUTH (DYHKIIMOHATBLHYIO 3HAYUMOCTD CIIOBapHI.

CemanmuuecKuil anaauz mepmuna us cioéaps I opHou SHyuKioneouu.

Cemanmuueckuti oxeam: B TEXHUUECKOM MPUMEHEHHUH «aJICOPOLUsD 0OBIYHO
O3HayaeT MOIJIONIEHUE Ha MIOBEPXHOCTH TBEPAOTO Teiia (aacopOeHTa).

B cratbe «CnoBaps» moapoOHO OOBSCHSETCS pa3HUIlAa MEXAY (puznueckoit
aacopOuueit (mox nevctBueM cui Banpaep-Baanbca uiam 37€KTpPOCTaTHYECKOTO
MPUTSHKCHUS ) B XeMOCOPOITHeEH (OCyIIECTBIIEMOM XUMUYECKUMH PEAKITHSIMHU ).

BribopouHoe BO3MEUCTBHE W BOCCTAHOBJICHHE TIpoliecca  SIBISIIOTCSA
OCHOBAHHEM JIJIsI BBEJICHUS «JISCOPOIMI) KaK 00paTHOTO IpoIiecca.

Cemanmuueckoe pacuupenue: OCHOBHOE ONPEICIICHIE TEPMHHA 000TaIICHO
ATUMOJIOTHUECKON HH(pOpMaInel (yKa3bIBaeT Ha JATHHCKUE KOPHU), IKBUBAJICHTHI
B JPYrMX S3bIKaX MPEACTaBICHBI i  oOecleueHuss TMOHWUMAaHUS Ha
MEXIYHAPOJHOM YPOBHE H OOBSCHEHBI B CBSI3W C €ro MPaKTHYCCKUM
MPUMEHEHUEM, TAKUM KaK O4MCTKa Tasa.

MexaHu3Mmbl 111 000MX THUIOB anacopOumu (puzndeckon u XeMoCcopOIrn)
YETKO OOBSCHSIOTCS, YTO YBEJIMYMBAET KOHIENTYAIbHYIO CII0)KHOCTh TEPMHUHA.

CunmakcemHblil aHAIU3 — HA COBPEMEHHOM JTale pPa3BUTHUS JIMHTBUCTUKU
9TU JB€ CTPYKTYpbl MOXHO OOBEIUHUTH [JIi H3Y4YEHHUs MpeIJIoKeHus Oe3
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pazneneHuss Ha  ypoBHU. Takyl0 BO3MOXHOCTh  OOecleyuBaeT  HOBas
GbyHKIIMOHATBHAS €IUHUIIA — CHHTAaKCeMa, KOTopas OTJIMYaeTCS KakK OT dJieHa
MPEUIOKEHHS, TaK U OT CEMAaHTUYECKOro OKTaHTa. B oTinume oT BTOpOTO,
CHUHTAKCUC HE OIPAaHUYMBAETCS TOJIBKO CEMAaHTHUYECKHMH CBONCTBAMU; B OTIUYUE
OT WIEHA MPEJIOKECHHS], UMEIOIIEr0 CHHTAKCUIECKOE MECTO U MOP(HOIOTHYECKOEe
BBIPAXEHUE, CHHTAKCEMa UMEET TPEThE CBOMCTBO — CEMAHTHUKY.

Pe3ynbTaThl aHamM3a TEPMUHOB B TPEX UCCIEIOBAHHBIX S3BIKAX MOKA3bIBAIOT,
YTO JIBYX- U TPEXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI SIBJISIOTCS OCHOBHBIM TUIIOM (POPMATOB
TEPMUHOJIOTMUECKUX coueTaHud, u (ppas3bl coctaBisaioT 64% or oluiero umcina
TEPMHUHOB BO BCceX TPEX si3blkax. Moenpb CylecTBUTENbHOE + MpuilaraTesibHoe +

CYyLIECTBUTEIIBHOE (NFAi N pyianiena B aHIIMICKOM S3bIKE: onpeneynieHue «rock
dust analysis (Rock dust is small, lightweight rock particles, 5.0 to 10.0 microns in
diameter, that form a suspension in the air. The long suspension of stone dust in
the air is analyzed by its origin)» cOOTBETCTByeT CIICAYIOIIMM ONPEICICHUSIM Ha
y30€KCKOM U PYCCKOM si3bIKax: bo ‘r changining tahlili (Tosh changi kichik, yengil
tosh zarralari bo‘lib, diametri 5,0 dan 10,0 mikrongacha bo ‘lib, havoda
suspenziya hosil giladi. Tosh changining havoda uzoq vaqt to ‘xtatilishi uning kelib
chigishi bilan izohlanadi); awnaruz menoeou novimu (ananuz menxkux, necKux
KameHHblx yacmuywvl ouamempom om 5,0 0o 10,0 mxm, obpasyiowux 6 6030yxe
836€Cb).

B cucreme TEpMHUHOJIOTMM TOPHOIO Jiela CPaBHHBAE€MbBIX  S3BIKOB
npeo0ianalnT TEPMHUHOJOTUYECKHE coueTaHus. HecmoTpss Ha pasnuuusi B
MPUBEAEHHBIX TpUMepax, 3adUKCUPOBAH OJIMHAKOBBIA MPOLICHT BBIPAKECHUN U
TEPMUHOB. TepMUHBI U BBIPAKECHUS, MEpeBEACHHbIE HAa Y30CKCKUNW M PYCCKUU

A3BIKHU ITO MOACIIN cywecmeumeﬂbHoe-i-npe()Jloe+cywecm6umeﬂbnoe:
gas insecurity of mine — konning gaz xavfsizligi — eazoonacnocmo pyonuxa,; profit
of mining industry — konchilik korxonasining foydasi — npubsiie eoproco
npeanpuﬂmuﬂ COOTBCTCTBYCT MOACIHN cymecm@umeﬂbnoe+cyu;ecm6umeﬂbHoe

, OTHOCSIIIEHCS K aHTJIMMCKON MOJIENTA aHAJIN3a TEPMUHOB U BBIPAKCHUH.

B ropuomoObIBaroIeil TEpMUHOIOTHN aHTIIUHCKOTO, Y30€KCKOTO U PYCCKOTO
SI3bIKOB MOYTH OJMHAKOBOE KOJIMYECTBO COCTABIIAIOT OJHOKOMIIOHEHTHBIE — 34%,
IBYX- U TPEXKOMIIOHEHTHbIE — 40% M YETBIPEXKOMIOHEHTHBIE — 26% TEPMUHBI U
BbIpakeHus. HEBO3MOKHO U3MEHUTH MOPSJOK BBIPAKEHUN, CBSI3aHHBIX C TOPHBIM
JIETIOM B Y30€KCKOW TePMHHOJIOTHH, MIOCKOJIBKY TIEPBOHAYATIBLHO KIFOUEBOE CJIOBO,
coJiepKaliee OCHOBHOE 3HAYCHUE TEPMUHA, TIPEANIECTBYET 0003HAUEHHOMY CIIOBY:
Tog* jinslarining tirnovchanligi, olmosli burgilash, barabanli tegirmon,
burg ‘ulash bolg ‘asi.

B pycckoil TepMHHOJIOTMM TOPHOTO Jiejia CIOBOCOYETAaHUE MOKHO YBHJIETh B
JIBYX Da3HbIX BBIPAKEHUAX: HEU3MEHSEMBbIC: 2OopHOe OdaGlleHue, 20pPHO-
Kanumanvhsvle pabomoel, Oehopmayusi OMKOCO8 HA KAPbEPAxX, HCeNe3UCMblil
Keéapyum; WU3MEHSEMbIE: 8MOPUYUHASA OCAOKA 6 waxme — UWaxma 60 GMOPUYHOM
ocaoxe.

Pe3ynbrarhl aHanu3a TEPMUHOB B TPEX MPOAHATM3UPOBAHHBIX HAMHM SI3bIKAX
MOKAa3bIBAIOT, YTO JBYX-U TPEXKOMIIOHEHTHbIE TEPMHHBI SIBISIOTCSI OCHOBHBIM
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THUIIOM (I)OpMaTOB TEPMUHOJIOTNYCCKHUX COquaHHﬁ, M BBIPAXXCHUA COCTABJIAIOT

20% ot obmiero ymucia TEPMHUHOB BO BCEX TPEX sA3bIKax. Mojenb
cywjecmsumenvHoe+cywecmaumenvroe SBISETCS BTOPOH 3(PPEKTUBHON MOJIETBIO
cpeau Mojened u cocrabisieT npuMmepHo 20% oT oOmero yuciaa JBYX-WId
TPEXKOMIIOHCHTHBIX ~ TEPMHUHOB  TOPHOAOOBIBAIONIEH  MPOMBINIJIEHHOCTH B
aHTJIMICKOM, Y30€KCKOM U PyCCKOM si3blkaX. CyIIEeCTBUTENBHOE BBICTYIAET B
POJIH OTIPEACIIAIONIETO U onpenesieMoro cioBa: air velocity (speed) — havo tezligi
— ckopocmb 8030yxa, brittle rocks — mo ‘rt tog * jinslari — xpynxue eopuvie nopooul,
conveyer belt — konveyer tasmasi — koneetiepnas nenma, hydraulic drill — gidravlik
parma- cuodpasnuueckoe ceepio.

3AK/IIOYEHUE

HecmoTps Ha TO, YTO TEPMHUHOJIOTUS TOPHOMOOBIBAIOLIEH OTpaciu B
COBPEMEHHBIX fA3bIKaX M3yuy€Ha C TOYKHU 3PEHHUS JIEKCUKOTPA(PHUUECKUX acCIEKTOB,
UCCIIEJIOBAaHUM, H3YyYalOIIUX TEPMHUHBI C JEKCUKOTpaUUYecKOW TOUKH 3pEHus,
Mano. B uccienoBaHuu B aHaIMTUYECKOM acleKkTe ObUIM U3Y4YeHbl OCOOCHHOCTH,
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHII YpPOBEHb TEPMUHOB B aHIJIMHCKOM, Y30€KCKOM U
PYCCKOM $I3bIKaX, a TAaKXK€ ONpeJieJieHa CPABHUTENbHAS POJIb TEPMUHOB B CIOBaPSIX
B KQXKJIOM U3 3TUX SI3bIKOB.

HayuyHoe wu3ydeHHe U JIEKCUKOIpaUUeCKOoe HCCIEA0BAHHE TEPMHUHOB
TOPHOTO JIeJ1a 3aKJII0YAETCs B CIEYIOLIEM.

1. IIpu pemieHun NPOOJEMHBIX BOMPOCOB TEPMUHOJIOTHH, OTHOCSIIEHCS K
cdepe TOpHOro Jeia, B MEPBYIO 04Yepelb, INyOOKOe U3yUeHUE U aHAJIU3 JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX U KOHTEKCTYaJlbHbIX OCOOEHHOCTEH
TEPMUHOB, CYIIECTBYIOIINX B Y30€KCKOM sI3bIKe, oOecrieunBaeT d3(PGEeKTUBHOCTD U
OTpeJeNsieT TMPUHIHUINBI  KIACCU(UKAIMU  SI3BIKOBBIX  €JIMHUIl  TEPMUHOB,
OTHOCAILIMXCS K TOPHOMY J€ily, [0 TEMaTHKE WM Ha OCHOBE JPYrWX TIpyIl,
crenupUYecKre THUIBl MEKCUCTEMHBIX OTHOIICHHWM, MPUCYIIUX UM, a TaKXKe
ONpeAeNsieT CeluPpUIECKUe CUCTEMHbBIE OCOOCHHOCTH 3TUX SI3bIKOBBIX €UHULI.

2. HezaBucuMMO OT TOr0, HaCKOJBKO aKTUBHO TEPMHUHBI TOPHOA0OBIBAIOLIEH
OTpaciau HCMOJb3YIOTCS B Y30€KCKOM SI3bIKE OTEUECTBEHHBIMH YYEHBIMU U
crenualiucTaMiu B O0JacTM TEPMUHOJOTHMU M JieKcukorpadguu, ux cOop u
CUCTEMATHU3ALIMSI, a TAK)KE MOUCK Y30EKCKHX SKBUBAJICHTOB aHTJIMHUCKHUX U PYCCKUX
rOPHOI00BIBAIOIIMX TEPMHUHOB, IIUPOKO HMCMIOJIB3YEMBIX CETOJIHSA BO BCEM MHpE,
uX yHUQUKAIMS W CTaHAAPTU3ALlMs B TOJIKOBBIX M TEPEBOJHBIX CJIOBapsX
CTaHOBSITCSI OCHOBHBIM ITPUHIMIIOM CO3/IaHHSI CIIOBApSI.

3. [IlpemocraBieHre TEPMHUHOJIOTMH TOPHOAOOBIBAIOIICH OTpaciu Ha
y30€KCKOM SI3bIKE OKa3bIBAE€T BCECTOPOHHIOIO MOMOIIb CTYJIEHTaM, 00y4JaromuMcs
B MPOU3BOACTBEHHBIX MPOIECCAX, @ TAKXKE B BBICIIMX U CPEIHUX CIEIUATbHBIX
TEXHUYECKUX YUEOHBIX 3aBE/ICHUSAX, B CAMOCTOATEILHOM OCBOCHUU AMCLMILIUH O
TOPHOAO0OBIBAIOIIEH OTpaciau U Mpou3BoaAcTBe. [lepeoBoii OmbIT, HAKOTIJICHHBINA B
XO0JIe ATON AEATENBHOCTH, U METOJIOJIOTMYECKUE MOAXOAbl K IMEPEBOAY HOBBIX

14 Nurmatova G., Abduraxmonova N. Kon-sanoat sohasidagi terminologik birliklarning tarjima lugati. — T.:
GlobeEdit, 2023. — 265b
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TEPMUHOB COBPEMEHHOM HAyKM Ha TIOCYJApPCTBEHHBIM SA3BIK CO3JAIOT HAYYHO-
MPAaKTUYECKYI0 OCHOBY [UIsi pa3pabOTKM TOJIKOBOIO CJIOBapsi TEPMHUHOB,
OTHOCAIIMXCS K TOPHOJOOBIBAIOIIEH OTpaciu, KOTOpas SBIIAETCS OJIHUM H3
HanOoJiee aKTyaJbHbIX HANpaBJIECHUNA MPOU3BOACTBEHHON M MPOMBIIUICHHON
cdepbl Hallel pecIyOIuKH.

4. B TepMUHOJIOTMYECKUX CIOBApsX HAOJIOAAETCS HAIMYUE SKBUBAJIEHTOB
TEPMHUHOB, OTHOCSLIUXCSI K TOPHOMY JI€Ny, B QHIVIMACKOM, Y30€KCKOM U PyCCKOM
CIOBapsiX, Kak W B JpPYrux oOyacTsaX. YUuTbIBasg 3TO, MPU HCCIEIOBAHUU
y30€KCKOro MepeBo/a CYLIECTBYIOIIMX TEPMUHOB aHIVIMHCKOIO M PYCCKOTO
A3BIKOB OBLIM B3AThl 3a OCHOBY TEOPETHUYECKHE BONPOCHI M3ydeHUs (PEeHOMEHa
(YHKIIMOHAJIBHOCTY W PEKOMEHJALMU BKIIOYEHHUS M MCHOJIb30BAaHUS BEIYIIUX
TEPMHUHOB B CJIOBApe.

5. N3yuyenue JIMHIBUCTHYECKUX 00OBEKTUBHBIX XapaKTEPUCTHUK
TEPMHUHOJIOTHYECKOW CUCTEMBI B MpoLecce €€ CPAaBHUTEIBLHOIO aHAIN3a BKIIIOYAET
B ceOs CHUCTEMHOE ONUCAaHWE KaK CEMaHTUKH, TaK U  CTPYKTYpbI
TEPMHUHOJIOTHYECKOW CHUCTEMBI, KOTOpas MpEeJCTaBisieT COOOH COBOKYIHOCTb
TEPMUHOB,  CTPYKTYPUPOBaHHBIX HAa  OCHOBE  JIOTMKO-KOHUENTYaJIbHbIX,
KOTHUTUBHO-JIMHTBUCTUYECKHX, JMCKYPCUBHBIX U TEPMHUHOJIOTUYECKUX
TpeOOBaHMIA TEPMUHOJIOTHH, OIpPEIENSIEMBIX yepes 00beIUHEHHBIE,
pa3beIMHEHHBIE M KOHIIENTYyaJu3UpPOBAaHHbIE JaHHbIE. V3ydyeHuwe cHCTEeMHOU
TEPMHUHOJIOTMM ~ TOPHOJOOBIBAIOIIEH  OTpacid  MO3BOJSIET  BBIACIUTH €€
crenuduueckre 0COOEHHOCTH, YTO BIMSET Ha MOMCK pEIIeHUH NIJs mepeBoja eé
€AVHMII.

6. CucteMHble OCOOCHHOCTH B TEPMHUHOJIOTMM TOPHOTO Jeja OTpa)xaroT
CTENEHb  W3MEHEHUs TEepMUHOB. B  Hacrosdmee  BpeMs  MOTHBALUA
TEPMHUHOJIOTHYECKOT0 IIPU3HAKa OTPa)KaeT TO, KaK 3HaYE€HUE TEPMHUHA CBA3aHO C
ero BHyTpeHHel (opmoi. M3yueHue 3TUX MpoUeccOoB 3aKjIaJblBAET OCHOBY IS
MOHUMAaHUS TOTrO, KaK MPOUCXOAUT (HOPMHPOBAHHE TEPMUHOB TFOPHOrO J€jia Ha
MOHOCEMaHTHYECKOM YPOBHE.

7. B xone uccnenoBanus ObUIM ONPEETeHbl JIEKCUKOTpaUIeCKre acneKThl
TOPHOJOOBIBAIONIEH TEPMHUHOJIOTMM M aKTyaJbHOCTh €€ pojiu B IuiaThopme
TEPMHUHOJIOTMUECKUX DJIEKTPOHHBIX CJIOBAped. AKTyaJbHBIMU BOIpPOCAMU ObLIN
OpU3HAHBI MPOOJIEMBI, CBSI3AHHBIE C JIEKCUKOTpaUuecKy HEIKBUBAJICHTHBIMU
TEPMHUHAMU CJIOBaps TOPHOA00BIBAIOIINX TEPMUHOB, @ UMEHHO: POJIb, TOJIKOBAHNE
UM TepeBOJ Ha pa3Hble A3BIKM HE IMOJHOCTbIO Pa3padOTAHHBIX TEPMHHOB B
CJIOBApSAX, OIMCAHWE PEIKO HCIOJNb3yEMBIX TEPMHHOB C HMX TOJIKOBAaHUSIMU H
CMHOHHMMaMH, a TaKXe MOMCK pelIeHWH MpoOJjieM, BO3HUKAIOIIMUX TPU aHaJIU3e
(GopM TEpMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 IPYTHX S3BIKOB.

8. Jlekcukorpaduueckue acreKkTbl TEPMUHOJOTUYECKUX CIOBapel 3aHUMAIOT
CBOE MECTO B COOTBETCTBYIOIIEM COCTaBE€ BCEX IMOHSATUM, ONPENEISIEMBIX IO
kputepusiM. OCHOBa CPaBHUTEIBHOTO aHAJIU3a CBsSI3aHA C OJM30CTHIO MPUHIUIIOB
CO3/1aHUS DJIEKTPOHHON CJIOBapHOM IIaTGoOpMbl B TEMAaTUYECKUX TIpyMIax
TEPMHUHOB TOPHOT'O JI€JIa B JIEKCUKOTPAPUUECKUX CIOBApPSIX.

9. OTnuuuTenbHONM OCOOEHHOCTBIO IUIAT(OPMBI BJIEKTPOHHOIO  CIIOBaps

SIBIISICTCA HaJIMUKWe TOJKOBAHUM TCPMHUHOB, C IOMOMIIBKO KOTOPBIX OH MOKCT
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KAaUECTBEHHO BBINOJHATh BO3JIOKEHHYKO Ha Hero 3amaudy. Ilpm stom
KIaccu(uKaIys CpaBHUTEIBHOW TEPMHHOJOTUN aHTIUHCKOTO, Y30€KCKOTO u
PYCCKOTO SI3BIKOB JIOKa3aHa Ha OCHOBE TEPMHUHOJIOTUYECKOTO CJIOBApA Ha
aHTJIMHACKOM, y30€KCKOM, PYCCKOM $3bIKax B OOJIACTH TOPHOTrO J€Jda Ha OCHOBE
ujeil 1 METOJI0B OOIIETO JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA.

10. B xozxe uccnenoBanus ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO TEPMHUHBI, OTHOCSAIIUECS K
FOPHOMY JIeJly, MaJl0 MPEACTaBJICHbl B TEPMUHOJOTMYECKUX CIIOBApSX H
CripaBoYHMKax. J[0OKa3aHO, YTO OHM B OCHOBHOM BCTPEYAIOTCS B MHOTOOTPACIIEBBIX
cioBapsx. B JaHHOM HayYHOM WCCIIEIOBAHWU OBUTM pa3pabOTaHbl MPUHITUIIBI
TOJIKOBOTO CJIOBAps, BBIPAXKECHHBIE JIMHTBUCTUYECKOW KOPIYCHOM MOJEIBIO
TPEXDBA3BIYHON DJIEKTPOHHOM CIIOBApHON TIaTGHOPMBI TEPMUHOJOTHH TOPHOTO
Jena.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the lexicographic features of
mining terms in the English, Uzbek, and Russian Languages.

The object of the research work is the terminology related to the field of
mining presented in English, Uzbek, and Russian dictionaries.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been stated that the primary monosemantic structure of mining terms in
the English, Uzbek, and Russian languages manifests through the following
mechanisms: the expansion of the term’s definition, the narrowing of the
definition, the transfer of definitions based on structural similarity, and the
predominance of metonymic transfer mechanisms based on the expressed
structure;

it has been substantiated that in the compared languages, the creation of a set
of mining terms is based on the effectiveness of the following methods: expressing,
applying, and transferring words from the general and national languages into the
category of terms by conveying scientific concepts and altering word meanings;
terminological conversion; terminological derivation; and borrowing from another
language while preserving its main definitional parameters and adapting it through
phonetic and morphological adjustments;

it has been proved that the creation of a database of lexicosemantic,
structural-semantic, contextual-pragmatic, and conceptual-cognitive related units
for terminological electronic dictionaries in English, Uzbek, and Russian mining
terminology gains significance within the framework of the direct interrelation
patterns between translation dictionaries and the Uzbek National Corpus, as well as
through the improvement of a parallel language corpus based on the national
corpus;

it has been revealed that the assimilation of words and terms from the
terminological systems of other compared languages, the creation of synonyms and
homonyms, and the methods of term formation constitute the lexicographic
features of terms in Uzbek mining terminology.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
and conclusions obtained during the lexicographical study of mining terms in the
English, Uzbek, and Russian languages:

theoretical conclusions regarding the primary monosemantic structure of
mining terms in English, Uzbek, and Russian - particularly the mechanisms of
expanding the term’s definition, narrowing the definition, transferring definitions
based on structural similarity, and the predominance of metonymic transfer
mechanisms based on the expressed structure were used in the fundamental
research project entitled “The Ethnolinguistic Representation of the World in
Karakalpak Folklore,” carried out at the Karakalpak Research Institute of
Humanities during 2021-2023 (reference No. 876/1 dated December 29, 2025,
issued by the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan, Karakalpak Research Institute of Humanities). As a result, statistical
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and component analysis methods were used in the research process, and the
obtained scientific results served as a solid basis both theoretically and practically;

theoretical conclusions on the formation of a collection of mining terms in the
compared languages such as the expression, application, and transfer of scientific
concepts from general and national languages into the category of terms by altering
word meanings; terminological conversion; terminological derivation; and the
effective methods of borrowing from other languages with phonetic and
morphological adaptation while preserving key definitional parameters were
applied in the practical project Fz-20190718s, titled “Development of Technology
for Underground Leaching of Low-Permeability Uranium Ores” carried out at
Navoi State Mining and Technology University in 2019 — 2022 (reference No. 1-
04/841 of Navoi State University of Mining and Technology dated April 4, 2024).
As a result, the semantic interpretation of mining terms, their usage in English,
Uzbek, and Russian, and their lexicographic features were revealed and clarified,;

theoretical conclusions regarding the creation of a database of lexicosemantic,
structural-semantic, contextual-pragmatic, and conceptual-cognitive related units
for terminological electronic dictionaries in English, Uzbek, and Russian mining
terminology, as well as the improvement of a parallel language corpus based on the
national corpus, and the significance of the direct interrelation patterns between
translation dictionaries and the Uzbek National Corpus, were used in the
international project titled “Capacity Building Initiative.” The project was
implemented at Navoi State University of Mining and Technology in 2020-2021
within the framework of the UniCEN — Central Asia University Partnership
Program and was funded by the American Councils for International Education.
(reference No0.1-04/2855 of Navoi State University of Mining and Technology
dated October 24, 2024). As a result, theoretical and practical recommendations
were developed for the comparative publication of terminological dictionaries
related to mining;

conclusions and results related to the assimilation of words and terms from
the terminological systems of other compared languages, the creation of synonyms
and homonyms, and the methods of term formation constituting the lexicographic
features of terms in Uzbek mining terminology were used in preparing the scripts
for the programs “Diyor 24”, “Najot Bilimda”, and “Ta’limdagi Islohot™” at the
Navoi Regional Television and Radio Company (reference N0.01-02/199 of the
Navoi Regional Television and Radio Company dated December 12, 2023). As a
result, the theoretical and practical proposals, which hold particular significance
for the development of national terminology, were reflected in the broadcasts,
thereby enhancing the content of the materials. As a result, the theoretical and
practical proposals, which are of particular importance for the development of
national terminology, were incorporated into the broadcasts, significantly enriching
their content.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion, list of references. The total volume of the study is 155 pages.
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